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DRAVATIS PBRSONG, 


| lax. 
| tu Piſtofolo, Notare, | Signor L. Bonranri: 
Dos Callaandro, Signor BRAGHETTI. 


Don Roſpolone, e Signor Rovx DINO. 
6, ET IIS . ee 


Wousx. 


Rachelina, Molingra, |  Signora A. 8 
rn Bafasaſa, Signora CoLounart. 
Amaranta, Signora PASTORELLI, 


Servants 5 Notaries, Se. 8 


8 The Mule compoſed by the celebrated PazsIELLO, 
pv." | Under the Direction of 
Signor VINCENZO FEDERICI. 


| Painter and Inventor of the Decorations, 
The Dreſſs executed Sers; $ 82871 Nl 
| Leader of the Band, Mr. CAA. | 
5 | ns Leader of the Dance, Mr, CxABzan, 
| Ballet Maſter, Mr. ono. | 


* 


445 


SCENA I. 
Camera. © 


Notaro Piſtofolo, ſcrivendo, D. Calloandro, wf- 
| andofi, D. Luigino, D. Eugenia. 
Not. V O.ſormato gid il contratts 
Salvo calculo meliori, 
State attenti, miei ſignori, 
r voi qua. 
2 Js D ; dite s te 
' 7 att] flame aa — ou] 
Not. Jo Don Callbandro Pirolb 
Prometto, giuro, ( m' obbligo 
Spoſarmi a Donna Eugenia 
Gig ver gine, ut dixit, 
Ci fight da ſe habendi 
E fatti, et faciendi: 
E m' obbligo di poi 
Di farmi i fatti miei, 
Eſſa fard li ſuoi: 
Con patio ſottoſeritto 
Di darla anche in atio 
Ad un degli offerenti, 
Che pin worra applicar. 


2 3. Che patti avete ſcritto ? 
Che coſa avete faito ? 
Che dite voi dq affitto * 
Ab, ah, ah, ah, ah, ah. 
Scaſſate, via, ſcaſſate, 
Ce al certo un tal contratio 


Da ridere far, 


174 5 


A C - "EP 
SCENE L 
Chamber. 


Piſtopholo, he Notary, ing, D. Catloandro, 
6 ſing, D. Luiging, 3 Þ. Eugenie. 


eee 
o 5 


ought better; 
Let the Aki attention fwevait, while Tread. 


a. 3. Me all are attentive, then proy, Sir, Nu 


Not. I Don Callogndro Pirolo, far life, 
n and engage 10 take to my 


Donna Eugenia, a foxwer on the virgin thorn, 
I children, in wedlock, by 1 10 be 
orn; 
And further engage, my own buſineſs to mind, 
T xpuns 01h underſen d: 
Alſo to let out ber ſavours, thaugh it may 
not ſeem nice, 


To the bidder that offars the beſt market price. 


a, 3. Pray what have you written couditions about s 
What is it you ſuy abont letting ber out ? 
'Tis ridiculous, indeed, pray ſcratch out the 
place, 
Elſe jure, till wwe op, wwe fool laugh in 
Jour face. * 
Not. 


A 2 


| 


KS. ; 

nw 8) 

Not. Cas 2 coieſto rigere, 
Che dite di ſcaſare? 
So ben quel che ho da ſcrivere, 
So ben guel che, ho'da fare: 
> truth ſe volete, 
Si vede ben ohe ſiete 
Gran ſciocchi i in verild. 


or Caro Signor notaro, 

er me vi parlo chiaro; u un tal contratta 
E“ coſa da far rĩdere davvero 

Lui. Ridere certo, e non fi può negard; 

Not. Ora, Signore donne | 
Fatevi addottorare 23 4 
Poi venite le curie a criticare, 

Lui. (Or si ch' è curioſa, 

Non ſono ancor d' aceorda, 

E la Signora ſmania col 1 1 4 
(Signor Notaio, ſe vi baſta l'animo 

D' imbrogliare coteſto matrimonio, 

Vi da cento zecchini.) A 

Nor. (Amico io non fo imbrogli; & queſto un 
Raro, inſolito, ſ ve inopinato.) 1 

Am. Via V obbligo firmate, | 
Acciò non fi contraſti. 

Lui. (Non lo fate firmare.) ) 
Not. (Ve che paſta | | 
Mi par queſto zerbin, queſto babbeo'!) ' 

Cal, Dove Not. Qua, qua Barone con la B. 

Tu che fai? Queita è zetta, 4 
Nemmen va ben, ſbagliate : 

Cal. Eh via non mi ſeccate. ( 

Not. Oh a che fiamo arrivati ! A una ſtagione, 
Che un Baron non ſa ſcrivere Barone. 

44. Ei torna nello ſpecchio a fare il matto. 


Lute, 


1 


Not. Phay what menus all chic lapping h 
Aud what do you tall about ſcratching out? 


eil know what 1 Wiley and "y Mnf 
Ie <7 | 
Deen ge when ou phaſe babe re 2 


ou 
—_— 


Eig. Dear Mt; Notary. for mx part, I ſhall 

de plain with your-Such a contract is yy | 
laughable. itn 10G in 941d £660 

Lui. Lavghable, te to be ſuregit cannot aw ke BY 

Not. Now, "gentlemen, you had better take 

out your diploma WP you as critits, 

Lui. (This is curious enough, they have not 
yet. agreed, and the by. is impatient for. 
the contract. | ' SNAG 091 
(Mr. Notary, if you ul + Biimger that 
ſhall ſpoil this wedding, wr give you an 
bundred zZequins.) © * 

Not. (I am no blunderer, my friepd, this is a 
rare caſe, unuſual, and five e 


Lui. (Let it not be ſigned.) 


Not. (This fellow ſeems an original, 2 perfect 
ideot.) 

Cal. Where? 1 | 

Net. Here, here, Baron with E Wbt are 
you doing ? this is zed ; you are wrong here, 
too; that not right! 

Cal, Pray „don't teaze me. 

Not, What are we come to! To a period when 
a Baron cannot write his own title! 

Lig. He retruns to the glaſs, to play the fool, 

Lui. 


(6 3 
Lui. To poi non ſoncost—Eug. Non vo ſentird, 


Da voi non bramo amor, bramo configlio, 
Lai. Qeſta qvà vi trarra fuor di periglio, 
An. Don Calloandro affatto non vi brama: 
Eng. Ma che fare ſaptò, giuro da Dams. | 


[ Parte, 
SCENA II. 
| Detti, poi Rachelina. 


Cl. Con tutto il feudo ſuo 
Di Donna Eugenia non mi piace il viſo, 
Notaio, a voi ſedete, 
lo detto, e voi ſcrivete la diſdetta, " 
Che il volto di Madama non mi alletta, 
Not. Bene; ma la pecunia numerata 
Per le minute etcetera, . 
Non oftante il negozio de capitoli .. 
Non abbia avuto effetto | 
- Peril voſtro difetto, | 
|  Bborfi un po! lei, acciò la mia fatica 
Non reſti irrita e caſſa, 
Altrimenti farommi far la taſſa. 
Cal. Non dubiti di cid——Scrivete, f 10 detto. 
Not. Scrivo 
Cal. E coll' occaſion Ma qual viſero 
Entra nelle mie ſtanze? | 
Not. E call occafione 
- Cal. E una gemma, e una Dea giuro a Bac · | 
cone. 


Rac. La Racbelina, molinarina 

I ſuo Signore viene @ inchinar. 
Piu vi e rei, ma non conviene 
Che ſo—vorrei-no non fla bene: 
Son ſchietta, ſchietta vergognoſelta 
E la modeflia tacer mi fa. 


-d 


Cal, 


CF: 
Lui. But I iin not fone: ; 
Sg. I will 8 love I bee 

aſk. Tis your advice which: I | 
Lui, This this willextricate you res or OY 
Am. Don hela dre wenne erm l 
Eug. By wy ert e nen he ſhall 

do it, 


SCE N E 1. 

ä Di, ben Rankelion,::'- ;: 

Cal. With all D. Eugenia's fortune, yet I diſ- 
like her face. Here, notary, fit down, Il 
dictate to you, and. do you draw out a pro- 
teſt that the Dame“ 5 2 A en 


Ne. Well-—but the' 
nutes, &c. yormnb ding he 
the contract have loſt their effe&t through 
your own fault, you muſtforthwith pay and 
diſcharge, that my trouble may not remain 
unſatis d, otherwife Lll have my eoft taxed. 

Cal. Doubt not your colt—Write, and Pil 
_ dictate, Not. 1 write. ds 

Cal. And whereas But was face enters 
my apartments ? 

Not. And whereag—— —- 

Cal. It is a jewel. She's a goddefs, 1 
by Bacchus. 

Rac. Rachelina, the miller, her to pay 

Approaches ber ind, ee, 

Mere it proper 90 . would bat 

I know. 


That a maid be foo brewing, 171 right — 
"tis not 


I m candid, I'm artleſs F'mbaſbfuland young 
Let the bluſh on my cheek plead excuſe 2 
my tongue, Cal. 


<2) 


Cal. (Oh che allegra ed) 7 117 ad 
:-Ragazza, come qua? —Rac. Vennia partes 
I mici primi riſpetti di Vaſſalis 
A vol Signor, ehe ſpoſo eſſer Le 
Della no ra padrona, e Baroneſſa. 

cal Coſtei m — (Qeſta 
Aﬀe ſaria un boccon per ur notaro). 

Cal. Garbata Moliara, 

Sei bella, ſei pehtil=—Rac. Gid i eſpreſfione 
Noi altre contadine ane . 
Jama vergognoſette, Honk 
* a vezzi de! non diam. aus. by - * 

Cal. Abime l abime A2 
Not. Ahime! qui che facciamo ?. iy 
Cal. E coll“ occaſiqne. 27's "PAW £.| 12 F of 
Not, Ecol! oecafione— 1 - 11 
Race: Ma laſciatemi ſtar. 7 - M003 201 
Cal. Oh Dia! Perchè ricuſi „1 

75 Ch' 1 io ti ſtringa la man? 2 by 7700 
Rac. Nos nos mi ſcuſi··· 
Voſtra Eccellenza.— Not. E coll! oceation 
Cal. Ma di per qual eagione 
Non permetti ch io tocchi a te la mano? 
Not. E coll occaſion, coll occaßone, 


Che qua il Signor Barone vuol toccare, 
Tocca al Signor Notaro a ra. 
x Signor, convien ch' io parta, 
Che ſtar ſola tra gli nomiĩni. non eng . 
Goh) Non tiĩ farò partir, — Rac. Le mani a voi 
Vi ſia, Signor, d' eſempio | 
Queſto ſodo ſcrivente, 
Ode ſavie, e continente 
Sta affiſo qui, bada a ſe ſteſſo, e tace. 
Buon figliuol, buon ſigliuol, quanto mi piace. 


TLY 1 Mir. 


* 2 


* tk... 
1 
. * 


(* ) 
Cal. (O what a ſprightly young yeneh ) How 
- came. yol-hither, child 1) 
has Lam come to pay my brit © bumble re- 
ſpects to you, Sir, who are to be married to 
our miſtreſs; the Barohefs.2 2 3 
Cal. (She enchants met) ( 421 any Fo y FY : 
Not. (This, indeed, would be a heir mor- 


ſel ſor. a Notary) . 1 
Cal. Gentle miller, thou art et x „Won 


ke. NA Solo Hh 2 

WI our, 0g,— e untry 

N baſhful, 5 cen Rhade gene 
tlemen's 1 vim 0 e. 0 % 


* 
N uk 


% 


Rac.” But t me alone, Sir. 

Cal. O God | why do hath refuſe me 3 5 
to preſs, your hand? 

Rac. No, 09.3; your 
me. 

Not. And whereas -- | 

Cal, Pray tell me what is the teaſon you won't 
permit me to touch your hand? 

Not. And whereas - and whereas my Lord, 
the Baron, wants to touch here, it behoves 
the Notary to ſnuff there. 

Rac. Sir, I muſt depart, as I ought x not to be 
here alone with men. 

Cal. You ſhall not go. 

Rac. Keep your hands to yourſelf, Sir. Take 
„ from that ſolid and ſedate ſcrivener, 


Ex alte muſt excuſe 


who attentively minds his buſineſs, ſilent 


and continent. — La! how 1 ſhould like 
that good good young man 
Not. 


LIM 


gino, „ Dell. } 25 


D. Eugenia, D. EU | 
= 3 un ſegno. 50 del Tse 
E Bade 1 quella — 

Oh Diavolo? 


erchẽ prendetti tanta 1 
Op re ee 


Wu Eccellenza—, 
Afar Pobblg go mio | 
endp 1 miei 1 5 
Lui. E tu notar bj RB, * 
Not.” A me? Ip ft reh by anat. 
. 3 
Ca). Ed ene ben rlſtuecats * OI 
| Con tanta gelofj 1 e ſeccante. 
En. Riſt ormmat.= Fu 5 Bubba ama 


D' un alma incaſtau ns 
2 affeits gon cura, nn 
| Di un perfidp, amania, 

* r Ricuſo Jamon. BU 

2e Nemmes non mi guanda, fl 
Nemmen nom mi Aſcolla, 27944, $639 - 

3 4 ennie m ha toita ne 

| | pace del cor. 15 n 

" Villaua ribalda | 

| Notaro malnai0ow——— 


| 75 Dian petto ſdeguaio | 


C9307 C 


= „ ee — a 


Tui Une. {Parte- 
| Ti Or Donna Eugenia & mia, 


E ab rival be 2 ou difeſa alcuna. [Porte 


(8) 
Not, Be b ſteady- steady, girls: S with 


notaries. This is a peremptory ſummons, | 


and ſoon breught 0.iflge.., - > 
SCENE. It. 
To them D. Eugenia a D. 88 ö 


Lui. (Here's a token of love? The Baro 
diverting himſelf FR that GL Bk 

Eug. D.Calloandio!. ©... Nr 

Cal. (Ok, the devil 5 e 

Rac. Your. Excellengy : 

Eug. How dateſt chi perry ik Wees in 
25 apartments? 

=_ k, came to do af 660 By offering Wy 

* „we pects to the N 
ui. An Notary —you rogu We JO 

Not. 15 F Tam 257 the Artis. oy; 

Eug. And you? 


mA 


Cai, And I am quite ſutfeiced with ſo. woes 


vain and troubleſome j Je e | 
Lvi, (Reſent it now). . 
Eug. Barbarous lover f _ 
Think not, cruel ber, think nat Tu * 
For a Þ ſcorn; incoufant dike thine, 
Still falls aud changing, thy love I difdain,— 
He heed not my 7 $ are in voin. 
For ever is ruin d the of my heart, 
* reſentment foul teach the wile piund rers o 
martke -. 
Teſball en Nor , and inſoleut jade; 
The revenge of a breaſt wes Jour wretebed 
have made. LExit, 
Lui. Now D. Eugenia is mine; and no de- 
ues will be of any avail to my rival. [ Exit. 
a B 2 _ Cal. 


TY 9 ) 
a n e quelt” reg, 


en, 
S.C 1 NA IV. 
 Ribhelina, "P Notate. 
Rac. (Gnardaatcidente;)'/! fb 


ot, Ame notar malaato ? Cate © 7 ue 
' Che 1 oracalo ono; +. "I 5 , 
Dj tutto il notariſmo? ', Val I 


Rac. Ahi!—Not. Che 9, oY bie? 55 
Ha caldo poverina! 05 N 
Or che pan ſon,. rest 0 We 2 
Voglio rle, ſe 28 bb gal $ 

Rac, Signor notaro, addio 33 Oe 
II Baron ſe n'e anda 
Convien che parta anch jo! 

Not. N6; che ha laſciatot We Fart 
Et potioritatis . 
Per far le veci * . 

| Rac, Conte fe veci ſue Nr, 070 tact, 
Damni in prima la mano 5 
Per ipoteca,—Rac. Ancor non yi Wale a 

Not. Ergo mi ſpiego meglio. 

Dimmi : ſe i0 Beba wn 
Agli amoroſi danni, ed teten W 0 


Di Uſſfignoria preſente, ed acefttante, 


MOEY t, 


; (1; 01 215 =. 


— * 


Col confeſſarmi amante 1 
Di queſto viſo bello ñ 1 e343 
Non ſarebbe per li 


Avanzo eſorbitante? To fon notaro 

Per quadro: eccoti qui P Alden; 
Sarebbe un buon negozio oltre miſurm. 
Dico, capito avrai. | 


Rac. Ma ſe von vi ſpiegate. 
Wet. Oh coſpettane! | i rn Sy at. + 
| Moglie 


1 


. 


R 


(( 9 ) 


Dhar-jeyportunt ſhall wor be my bride, | 
1. . El Dahn e 1 


N | 


SCENE. 1. A 
Rachelina, aud the Nag. £1 


Rac. (See what an accident?) | FB1%9 5.2 ©\2d% : 


Not. Call me Jow-hred. 2 Bil Lüsen tho 
oracle of all the notaries. f 


Rac. Heigho! % 0 


Nor. And ſhe's ſighing: poor oirl, ſhe's ina 
perſpiration... Now that they are gone, I am 
at eaſe, I'II try, if 1. can, to make her a 
codicil. N 


Rac. Mr. Notary, a Fon? The Baron | is gone, 
__ TI muſtalſodepart.., .- 


Net. No; he has left me full aienity, power, 
et potioritatis, to act in his ſtead. / 


Rac, How to act in his ſtead ? 


Net. I'll make you comprehend it now; and 
as a pledge, give me firſt your hand ? | 


Rac. 1 don't underſtand you yet. 


Not. Ergo I ſhall, be more plainc=—Tell 1 me: 
it I ſhould take upon me your love 's. dan- 
gers and intereſts; and acknowledge myſelf 
enamoured of that loyely face, would not 
that be an exorbitant advance ? I am a no- 

- tary-by: foundation, and here is the arehiteo- 
ture.— It would be a good thing beyond 
meaſure.— I. ſay, have you underſtood me? 


Rac, But you don't explain your meaning. 


Net, Wilt thou be Joined to me from this day 
| hence. 


< 200) 


Moglie mia dovrai effer dr ogg t 
E in futurum, dandomi la mano 
Gratis gratia et amore, 

Siccome ti ritfovi | rn 

A coſtume di fiera? 


Rac. Io non w' intends affutto. 
Not. Oh diayola (ei forda! _ 
| 5 arlo 75 N ne E 
iegatevi pid chiaro, e in Men 
Laſejate quel pirfzr tanto eru ae. 1 
Not. Dico, ſe vuoi em bet Wario? 


Rat. Per ain Uſpnorie s 
Jo pigliarmi, 2 roſſore © © 
| "IP ana, voi Henore, * 
Non mi par, che ; Pug ac lar. 
Not. La villana, figlin mia, 125 
Come ſe bella di core 
Per conſorte a ogni dee, ; 
Credi a me the pud accoppiars 
Rac. Siele ben malizioſetto.  _ 
Not. Tu 7 peggio ci | ſcommetto, £5 
Rac. Cal gli occhi, e v di d. ohh 
Not. Nm 25 fmorfie; e corri . 
Rac. Cb' io dia felled un Berbinotib, Wt 
F Noa lo hol ia mia oneſtd. 
Not. Tu ſei bella, ed io fon e | 
Seipel, e refla Jud. I Fertono. 


| cf SCENA V. 3 
Via della Gafa del Notaro, in fonda Copanne, 
Calloandro. jobs. 


Amor donami ce un ſol momento, 
La villana mi tent | 


24 „ 


Aſifa 


8 x7 + | 
hencefonhs et . ae 


gratil, gratin et amorr, ac tho nt, ac⁰ ng 
to the cuſtom of à fair ?:? 
Rac. I don't underſtand. vou at aH. 


Not, What the deuce, are:you deaf f 1 an to 
you with ſpecial . der! t un- 
derſtand me. ibs oli 

Rac, Explain your a melted and brief 
language, and leave * my high-flown 
ſpeeches. -,1. K 

Not, 1 fay- will you. rake: * foe. 2 huſband⸗ 

Rac, To make a country girl your bride, 

Might well difgrace your boneſt pride: 
* Unequal thus in our degrees. 
Think not to tued ii ner con be. 7 
Not. A country girl, ib. charms fe thine 
| \ Lev pers noble bed might ſhine.” 
are the charms the heart that f fipays 
2 all diſtinflions fade. away. 
You've ſomething w16ke led in Jour 2 
TU wager you are worſe inelin d. 
With gowncaft eyes I 1725 W 
Come hither = dow t be — 7 k 8 
My bongſty forbids to — . 
I myft_not hear ruhat he would ſay. 
Thou'rt fair, alas] and Tm undone, 
. Receive my vows, ab ao not run. 


1 
SCENE V. 


Fiew of the; Notary's Honſe, « Hut, and a Mil 


at a diane. 
Calloandro ſoluss 
Love, give me reſt but one fivgle m moment. 1 
feel in my heart the country girt no leſs 
powerful 


1 


y Aeg mezzo al cor come regina; 50 
Ohe nuove ſiamme al mio calor defling, 
| | Di Donna Eugenia pers O woftuo 217 © 
| La memotia erudel. „of mik — . 
| Per ũ fido notar tramando a db. 
Ma its curia non vi ſtàa. Per ogni dove 
Volo a cercarlo, adeflo om HH 
es dal ſuo bel dire ogni progteſſol 
70 2 1 D lee, 


$CENA VI. ade 


Notar Piſtofolo 65, ſui ' plovant nella Coli, ph 
| D.. {polone. KEY 
Nor. La AY © un flabile eccellente, 
Mi acconcieria la Curia Tay, 
Ma badiamo al negozio, 
Figli, lafciamo !“ ozio. Yay 
E incominelate a ſetivere bel bel 
Roß. Diſſe bene il poets 
he in un vecchio ſembiante Pr 4 
Può ben tornar Amor, ma non amante;” ow 
Amo 1a 'Molivara, e temo a lei * 
Dichiarare il mio Ardore, N 1 
Quantunque 10 fia di qua ite” 4 
Vorrei fidarmi con coſtui. Egon giorno 
Signor Notar. Vor. M' inehino, 


Signor Goverhator.=Ro/. Ho da fidarvi | 4 
Da mio fegreto imeteſfante. Nol. Dica. 
(Vorra far teſtamento). Ho | ) 


Wh Figliuoli, riponete le ſcritrure 
In che v' ho da ſervir R, Iv ar” al 
Ho fatti gran govern! baronali, [cielo 


E fatto per ĩ quali 
M' ho delle robe, e de contapti afai : 
Vorrei dunque aggiuſtarmi. 


R 


Ns. 


a9 
powerful tban a quegn, who ta my heart 


new; flames. OI Donna Eugenia let 
khe iu ful remembrance hei buried, in obli- 


office, —l ſhall fly to ſeek him every where; 
and from his | pg EI the moſt 
flattering ſucce (Exit. 


own A MASH &.Q72318 STI 2ANOW 


N 08 C ENE VI. 


Office, then D. Roſpolone. AY 


Not. That girl of the mill is an excellent | ac- 
quiſitibn. © She would nicely trim my office. 
But let us attend to buſineſs, = 2 
tet us not be idle. n 


Ref. The poet ſaid, juſtly; thatan ancient vifage 

may baniſh, love, but cannot inſpire a lover. 

love the miller, and I dare not declare 

my paſſion to her, although I am, the gover- 

nor of this place, —I would wiſh to confide 

myſelf to BT . W to 100 Mr. 
Notary. . : ap 


Not, Governor, I pay my bebe, to you. 


Riſe J have a ſecret of moment to ber to 
you, | 


bis will.)— How can I ſerve you? 


No. During my long baronial government, 1. 
have, thank God, amaſſed a great deal of 
money and effects ; I would wiſn now to 
ſettle my affairs. 

C Not. 


... Yior-) | Lſhall:eonvey my ſentiments to her 
by the truſty. notary. But obe is nat in his 


rtaghl, 57 N with his Clerks, i in the pet 


Not. Say, Sir... (He 2 means to make | 


gl 


0 12) 
Nos. Fete bene, poiche la 72 05 


E momentane. - Ne 8 
Vale un refer . Nu.. 1. V. fs odd l li 


| Chi pud faper ? R, Come aun? I 
e 25 5 1 1. 
Nor, No ſei fafiehulto; © oo 
Coſtui che n , 
R Queſto affſare 172921611 


Converra fia trattato a >. a | calls 
Not. Gia, git eipiſes, lo faremo a chiuſo. 
Ro. Certa certo à quattro occhi. "0 
Not. L6 ſtabile pid, 6 men e afcenide? 
Roſ. Al non plus VR | 

Ha utrgeghie che t in cant? 
Nor. Chi ha vn 6cchio che t' ĩneanta 4 
Roſe Dale di cui ti parlo. 

Not. L*eredita ?—Roſ, Socmme 6c mic 

Sicuramente i figli che farà. 5 
Not. Ma che fig 1 Coſtu !:! 

M ha fa e le carte, e gli erk. 
Ke, Io vi diffi, chte btame— 

Not. Fat reſtarrienits.—Ro/; Teſtatnento! io 

Di matrimonio, foho inbamotato. [patio 
Mot. Inna morato 19 Cetto 

Queſto. Not. O coſpetto: 

E tua un regio notatro/ OA 
Che tiene il privilegio in carta pecota 

Ptopodi tai fiegozi 5 ſchifoſi? 8 
| Rof. Il negozio & onorato; Swe ed - 
II matrimomo, voi | 
Mi farete i capitdli, 

Not, Ma ty mi ſcandalizzi, 2 
immi govervator, fei ben traſſtto? 
R/, Ah — Not. Ah cofa dia vol ba? 
Ro. Son deins e fritto. 


0 142 J) 
Not. You do een min in not aue. 
perfect. 


| Rof Juſtly remarked). Quicgnls is worth a 


treaſure. te * 


Not. I applaud yau;onYou are 


— , 


in Fear 
Who know. 

Roſ. What in years? am Lold, then ? | 

Not. No; you are (jy raus WIr has he 
in his head?) - COINS 


Rof. This bufineſs ought 49 be elle over 
privately, "rv 
Not. Yes, yes, I 8 n do 
it ſecretly—Rof, Sure ween ourſelves. 
Not. Upon an eie hat- guy Four pro- 
* Apo a ws s 
Roſ. To aon plus due. -H an eye that 


enchants. 


Ny; 


Not. Who has an eye Shar. pockapes? 
Roſ. She of whom Jam talking- 


Net. 


The inderitance An Theahildren that 
tho.may have will certainly be my; cis, 


Wot. Bur What children 5 his man ns - 

placed my papęrs· don t eomprehe: 

. Ltold'you, that I wiſh 
1. To make your Will. —Rof. W —1 am 
talking of matrimony.—I am in love. 

Not. In love Fes, ſurely. 

Wer. The deuce yay. e fity 
work to a royal potany,:who: holds his privi- 
lege in parliament? 

Roß. The bufineſs-is hongurgble. lf thened- 
dingtakes place, you-ſhall draw; my;arucles. 

Not. But qu ſqandaliae me. .I bens, rer. 

not, ate ꝓyoupierc' d through, ? 

Roſ. Ab |—— Not, What the devil ails you? 

Roſ, I burn=ol am Oe | 

n 


(C. *#3 mw 


E e 
Nel petto, 2 7 ofa, | "4 ; 
Male, mw actende—===" 1 7 


Un moto Ana — leon 
che pe eh irre 1167-38 07 
— ů— mani . 14 00% 
Nothio mio bello- 7 384 A 
N accorri c a- 57% 107 10 1 0% 
F. perdo la cara, 8 no eld ni 
Pu viver non o. 21310 :6 eid A 
Quell occhio, quel viſo, Ang 
Quel naſo g arbalo, | | 290 et i | * 4 
„Nerat mf, {121991 If 
Quel abb re gur fate . n 
| Di bombe nel core 1 & 127 1 
281 * ' Mi fan ano pur, it $9 2 66 
Notaro soceorri . .c:nafdons 
| Ripara) Wot 9 Un 2! id Of! * 48 
3 e e, 00147 109 20% N 
e Saffrir hon pad. | Tate. 
Mol. Guarda che fa ogei giorno 510 vecchiaia, 
_ Cattera! Llegni ſecchi 3 
Si accendono pid fagile d de fre ale. . 


Va; fidati ad un vecchio,'e ye” che. peſch i. 

e e, e 

D. Calloandto, e Dett. 
"Cat. Ob ſta qui! Sier Notar. — Noi. Conn 


Eccomi in tua preſenza. Oe 
Cal. Io amo una anciulla, e 0 aettee * 
Per mefſaggier- d“ amore! T MA 


Di parlarle a mio rd WI ry orſoii due. 
* „45 grazie al Ciel ſon pubblico notaro, 
Ne faccio da mezzan , patron mio caro. 
Cal. Abbi pietà del mig 
Crudeliſſimo ardor, r.. 


Crus 


| (6 | 
Ta the bones, or in the-breaft-2 000) Nv 
© Droeltsn pain has borne BY. DA 
My heart cui thousong fangs' inspires, 
Consumes my frame with: terret fires. 
2 hey T who feelcrt bat, 
ps Yes Lp Ws poten 2 
run, good Sy aud CASE MY. gare, 
IF boft, PII ner zurdive 8 
That sparkling Bs: that heauleous face, 
That ogg of auch maj 57 2 4 
That cmiling mien, that þreatÞ.5o Sweet; 
That lip where louss,apd graces mee! : 
Like bombs within tity heart nes0und, 
And all my peace. aud Hopes confound. 
Not'ry, affift a flame 10 cage, N 
Which I no longer gan endures... 7 4- (Exit, 
Not. Behold whar vid-age\ is come to at this 
time of day! 'Dried\wood-takes fire ſooner 
than freſh. No truſt w old age, and ſee 


what you "il gain! a che 
U non ng Au 1.001 
scNE i, 5 


umd \ a9, 


To them, D. Callaangro.. 


Cal. Oh! here he ts. Mr, Notaty— 
Mi. I am here, and wait your pleaſure. 


"Cal. 1 am in love With 4 Yanvfel7 and have fe- 
lected you as the meſſenger of ne he to f in- 
tercetle id my behalt. 


W. (Now there are two.)—=Thank Heaven! 


Jam a Notary Public; Ba my dear *. 
1 am no love- broker. 


Not. Take pity of my moſt cruel e 
C 3 Not. 


—NN— — — — - 
- 


Pe EY” « 


14 » hs 
Not. Come comanda, Sw 
Ma n 1 date io 
Or ti moſtrera 3" del n wolto 
I leggiadri trofci TOE 
Diſerra co? — ionangi n li. 


Qual tramba rimbombunte ö 
' Comnria in rnono ullero, nn 5 
Del vugb ifo dembiane 8 
© "he pri #Faccontare oO 
 Puoi dir che un ur _—_ 
Del vago octhretro e nero, 
pl E Dame, Wife, e Fumi 
Ha fullo innamorar. © hi 
be porif po al ore 
CE hots e db 
514. Bisogna rin 1 Sata 18 . \\ 
I tomolipligffaumni—— | 7 
197/01 IRal piii i afarti ' vch. 10 $5 
on di queglt acohient |, 
Potrai ben decantloaan. 
Poi taci, piũ non dire, 
Silendin e pumm gu. 
Poiche I amato bene 
Da Tanti colpi oppreſſo, 
In quel momento isteſſo 
e en. rr Prog 
I Pate. 
Net. Obiwe ſhoxdito.io. 0 0s udawo 
Che qua di far capitoli ſi tratta, 8 . por | 
E di tarne dippoi la coppi 1 ber 
a 0 


SC ENA ok 


= Rachelina, poi Rolpolont. 


Rac. Per verità il notaro 
Si è reſo agli occhi miei 1grazaolo, e m 


(4) 

Not. 1 Sit. But ter ws hear who the obs 

jet N nts 

cl. Preſently II diſcloſe to you my idol ; 
ſpeak to her in praiſe of my merits, the 

6 graces of my perſon, and 0 ee 
ments of my mid. 


Like * ** „ far refotnding, be frets found 


Ina Tone dud ar thinker, np beauty and worth. 
You me fay, at one oct of, my black Hurt. 
A a 
"That th 2 who gaze are al wounded 
and dit 3 | 
When you ſped of : my heart, Jour voice you 
M 
And louder than thunder be heard in my praiſe; 
Deſcribe, as you can, how it beats, how it fighs, 
Hoto it loves, how it mourus, Bo it f Putters 
and dies. 
Aud toben you have run love's vocabulary oer, 
Be ſilent, you ve ſaid all, and can ſay no more; 


That the fond nymph, at aft, by your praiſes 


oppreft 
My ceaſe to be cruel, and melti in hey breft. 


Exit. 
Mot. I am quite flunned, But let's proceed to 
talk of drawing of articles, anc then fair 
copies to make out. 
[ Exit, 


SCENE. VIII. 
. Rachelina, ben Roſpolone, 


Rac. To own. the truth, the notary pleaſes me 
in his perſon, and is become dear to me. 


Kos. 


ä 
Ros. (Caſpita! Eeeoli qui———etilinotars'\ 
Dove diavolo ando * M' azzarderei? 
A ceteila in iſpoſa apertameme -!- 1"! A.) 
Ms ſon governatory/non mi ſtà ny” 
F a dirta in cohfdenaea 1 
Mi manca la figura, el” eloquenza.) 
Rac; Ahi condizion tiranna _ Jr 
Di noi villane! Ros. Crepo 
Se non le parlo,, A nei.) Molipariga, 
Hai queſta man bellina. 

Rac. Boath del mio Signor Governatore. 
Ros. E il-notaio.non-giunge, | Rac. Aveie coſa 
Da dirmi? Ros. Anzi: | 

Rac. Dl amor ſe mi parlate, . 
Vi laſcio, e me n andi 

Ros, No no: ma eccolo 

Per rae ti parlerà notar Piſtofolo. 

Rac. Ma di che coſa ? Ros, Baſta: belle coſe: 

Rac. Vien con Don Calloandro. 

Ros, (Queſto © quel che miſpiace! Non vorrei 
Far ſapere al ; i fatti miei.) 


8 C E N A IX. — 41 
Don Cdlimadro, Notar Piſtof6lo, e Deni. 


Cal. (Noraio, allegtamente 
Sta qui, l' idolo mio.) 
Addio, Governator, Ros, Bacio la mano 
AIP Eccelenza ſua. 

Not. (Ehi! Dov'e?) Cal. Sta qui ade 
Parlate, ma in diſtanza 
Di quel Governatore.) Ros. Qui reſente 
Sta la bella, o Notar, che ti difio : 
Ma avverti che non ſappia 
Il Signor Calloandro il fatto mio.) 

Not. (Dove ſta? Ve che imbroglio ! 
E qul in tempo fi trova ancor la mia. 


Cab. 


CS et 
0%. (Zounds! Here ſhe. i;. Apd where. 
the devil is the notary $0 I could dare 
to demand her opedly far my bride; but as 
I am govettior, it is not proper, and in 
truth Þ want both figure and eloquence.) 
Rac. Alas ! how cruel is the ſtare of us coun- 
„„ r Sc 
Ro. (I ſhall gie if I don't ſpeak to her No 
for it. —) Thy band, my fair maid, is 
vety ide: (renn e. 
Rac, It is goodneſs of my lord the governor, 
that is pleaſed to compliment. 
Roſ. (And the notary does got me. 
Rac. Have you any, thing ta ſay: to me? 
Roj. Ves Rar, If you: falk to me of love, 
I ſhall inſtantly leave ou. * 
Reſ. No, no (but here he comes). Piſtopholo, 
the notary, will ſpeak to you fot me. 
Rac. But of what ſubje&.?* -_ + -.. 
Roſ. Of a pleafing ſublec. 
155 He ache! RFI Calloandro, 5 
R/. (His companion diſpleaſes me, I would 
not wiſh. the Baron to know my bufineſs.). 
eh en 
To!hem D. Calloandto, and Piſtopholo the Notary, 
Cal. (Let us rejoice, notary, for here's my 
idol.) Governor, your ſervant. F< 
Ref. 1 kiſs your excellency's hand. 
Not, (Ehi! Where is ſhe?) My 
Cal. (Here ſhe is, ſpeak to her, but ſeparately 
from the governor.) 4 > 4 
Ro/. Notary, you ſee my fair that I told you 
of, but be upon your guard, that Signor 
Don Calloandro may not know my buſineſs.) 
Net. (Where is ſhe? What a piece of work 
this is; and here 1s 8 fair, too!) 


o 
FY 


Cal, 


6316 


. (E bella? No. Ma dov'e? be. | 
Wot. Ma dove in malora? : 
Nac. Quelli mi van guardando, 
: E fanno cento ſmorſie, We 
: Cal. (L'anima mia e la Molinatella) 
Ros. (La A 5 che adoro, ee dun 
Not. (Che diavolo mi dite?) 
Ras. (Capiſco che al notaro 
Per me fi raccomandano, 1488 101 
Or d' intendere appien ſarei anno), 


| | Rc. Dire in grazia quei 3 
| _ Che wins, me ? 
Not. Quelli i govo werrore, 
___  Laxscra,, lac ſare a ne. 


| | Cal. * Favellafti alla mia bella, 


Averũ per me pieta ? 
Not, Quante coſe 25 le, 
8 — rempo, e fi fard. 
ac. o, e curioſo 
2 di 400% U cor mi. id. 
a4. Anfiſo, e curioſo 
Pien di dubbio il cor mi id. 
Cal, N il tuo icio Roſ. Gorri a ki, x" 


Not. Ve che intrico egli per me 1 . 
Qu preſenti ed accettanti 
Rac. Ma che deiii firapaganti—— 
Not. Mi hanno dato ! alterego— 
Rac. Mi ſpiegalevi, vi prego, , 
y « Teo far vonno un tontratto _ 
| Rac. Non v” iniendb affatto affatto, 
Not, Caro ben, non ko pitt teſtka, 
Quelli ld mi jan ſchiattar. 
a4. Aiſfto ftoſo, e cuir ioſo 
Pien di dubbio il cor mi .d. 
Che diſcorſo'Þa di me fals? * 
| | | of, 


* 


16) 


Cal. (Is ſhe not handſome = 
Not. (But where is ſhe ?) 
Roß, (ls the not graceful ?) | 
Nat. (But where the dence is ſhe ?) 5 
Rac. (They are looking at me, and akioy's' 
hundred | at can it mean ? 
nl. (The girl of the mill is my idol.) 
Raſ. (Present is the beauty which T adore.) 
Net. . the devil do you ſay?) 
Rac. (I underſtand they are recommending 
themſelves to the notary for my affections, 
I ſhould now be curious to know in what 
» 60 FJ [ EI 
c. Pray, 1 me 
| Not. 20 r al all miflaken, 2 manage them, 
Cal. What ſaid my love? Will kebavepity en n 
Not. Be patient, and xpe#t ſucceſs ſtom Limes 
Rac. Panting, trembling, torn 0 
Aud cruel doubts, my heart remains, 
at 4. Pauting, trembling, torn with pains, 
And cruel doubts, my beart fm. 
Cal. Do thy office=— - 
Roſ. Ran to Ber 
Not. Strange intrigue? 
Here they are preſent 5 to apt 
Rac, What terms extravagant ar no en 


Not. Why, love, the fools zpould FLY ow thee 
a cantratt. 
Rac, 1 myſelf a firanger to your meaning. 
Not. I've loft my ſenſes, love; they turn my brain. 
at 4. Ponting, trembling, torn With pains. 
And cruel doubts, my heart remains 
Cal. What did ſhe Jay of me? 


Not. 


C7) 
Not. Detto m' ha che tu ſei es, 511) 215 : 
Roſ. Che viudivih 7 93 4 larly 2 : yo | 
Not. Titol d gſino ii 15 22 2220 1 
Roſ. A me qe nl. Ane malt $Y - 
Rac. Oh che ſcena !—Not. 7 Je 125 a? | 
Cal. 0 i Notar in * haccorbellato,... ae" ehe ant 


** 
Rol. O capita ancor non a. 4 54] T9 35 
a2. Non Jt avvede.che hurlato_ 4% W | 
bY 6 Leere ROS E n 36 baren 
b 1 of bono. 
2 $CEXA =. 2 111509 
73 . füt Wong Camera. „„on biluont | 


Eugenia e Amar. 
Eug. Il cor mi dice ſempre F 


_ il Sign nor Calloandro 8 
Ws gui la achelina, . WIN» . 2 
* Non lan. 


— K b 


Eug. Di gia del padte mio 
L. m *antojd,—Am. 'In queſt af 
Taccia chi ſta di ſotto: una che ama 
Non fi ha mai di alterare; 

E per legge d' amor s' ha da crepare. | | 
A che far le ſuperbette tene 
Quando amor ci batte il core? 
E compagna dell” amore 
Nelle donne la vilta, N 

ya poi veggiam ſommeſſo 8 
Un meſchino accanto a noi 
Allor poi cosi fi dice 
Cio non devo, cio non lige 5 
Scoſta, vieni, corri, va, Pry 
E a quel miſero conviene 4 
Che ſopporti le ſue pene 
Con pazienza ed umilta, * _ 
S 
SC ENA 


Wo 


ns 
Not. That you Twere mad. 
Roſ. What es he think 7 ne * 


Not. She call d yoν uss | * 41 

Roſ. Call me an a: c. 

Cal. Me mad ! TIT al ont 
Rac, Oh auh e » 01 eue Hef ee 
Not. Fhat'sport'{ - my 


Cal. The Notary sure * Lana, 
Roſ. He does not yet ppt haps; perceive ber, 3 \ 
at 4. Don't you ee that we all are theguprs of deceit. 
Zet, fools that we enim 1 ae not be 
cheat! da i1 2516 5 AE 


SCENE = 


$14 Skis of 4 ; JZ 
Chamber. n 3 LY 901 an 2Y 
N and Amar. 2 
Eug. My heart informs hae het Non. 


ſoandro is enamoured ARrbeten 3 
An. I don't believe it! 197 £2 & 


Eug. 5 remembrance of "thy father croubles 
me ſtill iq $0? 1 
An. In theſe circumſtances the belt 520 be 
filent ; a lover muſt never ſty in a paſſion, 
and for loye's sake we truſt fuffer, 
What can it avail to be angry when love 
has wounded our hearts; women al- 


ways loſe their courage when they are 
in love. V 


But when we ſee a poor ſuffer ſoul beg- 
ging for mercy. at out feet, we muſt then 
ſay oh! I cannot comply—it would be 
wrong - get along! come hither, run away 
ſtay, go——And the poor fellow. muſt en- 
dure his pain with patience and humility. 

[ Exit. 


SCENE 


I. 


Sour, 


80 EN 4 NI. 1 * 
Notaro, poi Calloandro, e Don Roſpolone, 4 


enen 


| 22 Salva, ſalva: ho yeduto: - 
Da lungi litigare . 1 
Don Calloandro, e Roſpolon, * . 
Son fuggito, ſoſpetto che $1 liquidi 
2 a commeſſa. "By ko 
| erma il pi&.— n gr. 
Mu. Ve che 3 | 
- Eccomi per. ſervirvi-qua piantato. 
Ref ut a ſalir ti abbiam viſto, 
ti abbiam raggiunto- 
Cal. ; Vediam, ſe alcun ci aſcolta. 
Roſ. Non c' è neſſuno.— Cal. Parla. 
Con verita, per chi di noi parlaſti 
A Rachelina, e cola le n. e 
Met. Piano, adagio dito. | 
Preſo da voi gli aſſenſi 
Palla ragazza abſence, 04 
Come foſſe preſente 
Mi portaĩ ex ufficio, e le parlai 
Pro rata parte, et N dando 
A lei la facoltà, che si ſce 215 
Il ſuo ſpoſo fra voi, e queſto e News 
Addio, ſtatevi bene, 
Vado toſto a paſſare il Prorocallo, 
Cal. Piano, ch'io non ti credo. 
Roſ. Vien Rachelina. 
Not. Oh maledetto Apollo! .. 
388 ENA xl. 1 


Rachelina, e Dettic * 


Rac. Chi ſa, Feed chiamata 
M'avrà la Baroneſſa? Ohime ! Che 1 


Mi fanno quelli due.— Ca. 1 


— 


(385) 


N 8 C E N E XI. 3 £ 
The Notary, then Calloandro, and Dos Roſ- | 
polone. 
Net. Pl take to my heels ;—I have een at a 
diſtance Don Calloandro quarrelling with 
Roſpolone. I have run hither, as I doubt 
they diſcovered the cheat Tok upon am. 
Cal. Stop. | 
Ros. Don't tun away. 
Not. What a pickle I am in thats am here 
ready to obey you. 
Ros. We faw you come up this way,and here 
we have overtaken you. 
Cal. Let us lee if any body overkears us 
Ros. There's nobody. 
Cal. Speak truly; for which of us did you talk 
to Rachelina, and what did you ſey to her? 
Net. Slow and ſoftly—I'll tell you. Having 
heard your ſentimeats concerning the girl, 
abſente,. as if ſhe had been herſelf preſente, 
I went myſelf ex officio, and talked; to her 
pro rata parte, giving to her the offer to chuſe 
between you her huſband; and this is the 
fat, —Adicu; farewell; I am going to paſs 
the protocollo. 
on qr 4 1 don't believe you. 
os. Rachelina approaebes. 
Not. Oh gurſed- Apollo ! 


SCENE XII. 


To them Rachelina. 


Rac. Who knows what the Baroneſs may want 
with ms. Alas 3 make 8 


at me. 


Cal. Rachelina. Weg 
iy. 4 | „ Far. 


(49) N 
Rac. Che volete; Signet? Cal. (Vezzi amorofi 
| 


i efilig dal mig viſo.) Ebben, dino 
Che diſcorſd ti fece il ſter notaro ?- © - -- 
| Rac. Dirö.— Not. on ti ricordi, che ti diff, 
Che il Barone hon a Cal. Tac vtato, 
8 RY. Lafeia patlate a [gb 94": PIR is 


Kar. Dird; dirò ma #dirla 
Non ben me lo ricordodeggio a andare. | 
Dalla Mgodes. addio— . | 


Not... Fergnati !—Cal., E parla © | | 
| [ Con verità.— Not. *Favella © 
, Sine leſione, io non ti diſh, . E torna 
Tu noi hal dk parlar.— 
Nor. Ve' che ſpaſſetto! 
Cal. Di, Rachelina——Ro/ſ: Preo 
N Diſcorri, e non > EO I 
Rae. Ma voi 
7: igpor Governator, Signor Barone 
Con quei ſgvardi mi fate ſpirſtare, 1 9 
Che ho da dityĩ non ſo; non fo parlate. 
Cat, Dimmi, ti ragionò del noſtro 00 7 
Rac. Cioe—nd—sl—Cal. roo cioe ? . 
Rof. Dichiara ' * 
Quel nò, e si.——- Vor. Matedetts . 
Salva la capra, e i cavoli, e va via. 
Rac. Or gli voglio icmbrogliar! la Wa 


Aſcaltate, Us 4 Fl 


8 Cofa allor mi 4e queflo——— 3 40 N 
& Non , incomniodi a far geflo, [Al notaio, 
8 Che ho da dir la veriid. 

on Ei di voi parlommi, e diſſe, © 
Ecco gud le ſue parole: od 
C. voi due ma no che quel... — 

"a Mio Signore, coſa vuole *—— [Al notaio. 
% | Non ho wy no il cervello, 


. 5 | 7 Or 


(199 
Rac, What's your pleaſure, Sir)? a 
Cal. (Amorous ſmiles, I baniſh you from my 
countenance) Well!= What id d the notary 
ſay to you about us? | 
Rac, Pl tell you 
Not. Don't you remember that I told you the 
Baron doesn't know ? 
Cal. Notary, be filent. Nos. Let her ſpeak. 
Rac. I'll fay—But to confeſs I don't well re- 
member muſt go to my lady, adieu 
Ros. Stay. _ Cal. Pray divulge the truth. 
Not. Speak ſine . Did not ſay to you 
—— 
Ros. What again! you are not to ſpeax 
Not. This is entertaining enough. 
Cal. Say, Rachelina Ros. 8 
Rac. But you, Mr, Governor, and yoo, Mr. 
Baron, with thoſe ftern looks, you frighten 
me ſo that what to ſay I know not, nor what 
ro ſpeak. S 7 
Cal. Tell me, did be talk to you ws, our r love”? ? 
Rac. Why !—no—yeg— | 
Cal. How, Why? 
Ros. Explain that yes, and no 
Not. Save your bacon and be off. 
Rac. Now I'll lead their fancy a chace. 
1f you would know, attend my ſong, 
Tl tell you all he ſaid ere lon 


Pray, Sir, Jour t and ( fine ſpare, 


[To the Notary. 

For the whole irath 1 Hall declare. 

He tall d of you, and told me ſo, 

'Twwas thus—that—both of you—Ab ! no of 

"T*vas Hi zohat would you pleaſe, Sir? 

a 0 o the Notary. 

11 me, m5 ain are quite at eaſe, Sir s 

E Thirk 


7 20 5 
Or con FR bo ved. 


7 Ek li, Signor Barone 
M facea cos N occhiettd, © 


Quando lei fier Roſpotone © 


Stava a farmi quel £6 3 200 


| Tn fegreto ei n propoſe © out <4 


V. caplte—miintendete —_ 
Ns finitela, tacete. © 0 al houin 
Que mand, quel fi offi an:: 7 
735 7 e, | accende— | 
0 partire- r 
ee, W art 
To gid perdb la vagione, Noe Mawr 
E la povera mia ita 5 
Pm refiftere non ja. Porte. 
Notarq, D. Calloandro, e Roſpolone. 
Cal. Dunque tu mi diceſti la bugia ? 
Ah notaio briccone ?—Bof. Oh maledetto ! 
Not. (Or affe che ho d' pugni cum effecto.) 
Ro. Ti voglio n Non Wed 


e 


649 * ws 


Ai labbri femminii- 

La femmina & firtizin, | 

Io ſon perſona pwhbſiea, e non fallo. 
Cal. Sei un 10 birbe, alto. ; 


R/. Un falſo un matto. p 
Not. Son galantuomd, e ve ne u un atto. 
Cal. Ricevi il colpo mie.— Ro. Mori birbone. 
Sparo.- Nt Auto. [Con arma alla mi. 


275 Non v 2 compaſſione. 
Piano mn PG the fate, aim? 


* „G1 un tantin, pietd, merce: 
S i notar iu ſe incuppato, 


(wy 
Think not 0 catch me in a/tory. .. 


cle e before de. 
in ben both 7 , bt 
Then "op zobiſpey wo * 


2 
A certain 18 what of 
A certain thing, Sn Kore 
My ſtory now made n 
All further corment ſure were vain. 
Have done, — be guiel,—one e 
To the Notary. 
Oneaves, We 13 fires. 
"Maaſt ſuch a rout,whbat cau he py ? 
Methinks it ſafeſt. were o . 
For in the ſad confuſion 4045, Sk 
My heart is gone, #y 250 % IExit. 
SCENE XU + 
The Notary, D. Calloaadroy and Repotone: 
Cal. Then you told me 2 ſtory, yon rogue of 
a notary. KRo/. You nototidus cheat. 


Not. 05 o indeed 1 1 N — drub- 
1 


PI accfecatatiies; a 
4 Give notheed to — , the 


wenchisin a ory z Lama perſon of public 
truſt, and can't deceive. 


Cal. Thou art a villian and a 
Roſ. Debeitful, and an ideot— 


Not. I am an honeſd man, add; will en 
Cal. Take this BOW. E 


Ro /. Die, ye villain—1 fire! dende, k 
25 There's no mercy for thee. <A. 
— Softly, ſoftly, what are you about? ave 


*=merey on me: Mr. Notary, 155 are 
caught, and pretty well puzzled, upon 
my word. 


E 2 I no+ 


3 
& imbrogliato per mia fe: 
Vi notiſco, . v atteſt, 
3 atto 2 P 975 He, 
mia ca queſt” e, 
HD che fv of bella 
Sia per venderfi rf Jub afta, © 
- U# accennd t allo taſta us: -.. 
E ciaſcun v applicherd. 
V candela quando ? acceſu 
Mette lei padron mio caro, 
_ Mette un altro metto io, 
Mette tutta la citra, 
Che di quella amante io fia 
Vobis nego, anzi proteſto 
Alle clauſole, al precario 
Alle iniero formolario 
Ce lo viribus preture | 
© Mai con quella non vo far. 
93 pericolanti 
i afflitti amanti 
Gs notaro, ſia ſcribente 
Sia paplietta, fia ftudente 


"FJ 


duo fiamo alla dometta_ © 
i 'Tota ſcientia a monte gs 
Cal. 11 notaio ſuggl: ma 24 * in kene 
Raggiugnerlo, © ſapere rt” 


Qual fia di Rachelina l' i intenzione : 1 

Eu rrema, 61, trema 1 

PDY effere mio rival ſer Roſ; lone:* oy | 
Roſe A Rachelina — 8 incemmina: 

Tremi la furbettina, 

Se mi tradiſce: adeſſo a 13 Eugenie 

II tutto ſveler9, 


SCENA 


Cw) 
I notify, and certify to yon, „that the con- 
tract is ready; heres BY dequeſt. Let 
us ſuppoſe that this beautiful lady 
was to be ſold publiviy, one would look, 
another would feel, andeyeryone would 
be attentive to her. Now, while the 
candle burns, you offer, my dear Sir, 
and ſo will another, and fo will I, and 


ſo will every body. But I do really 
proteſt vobis that Tam not at all in love 


with the lady, and that I never intend- 
ed to make any. clauſes, nor petitions, 
nor the viribus preture to her. Oh! ! 

- miſerable, and deſpairing;Jovers, whe- 
ther lawyers, notaries, or ſtudetits, when 


2 lady 1 is the caſe, Jorg We is entirely | 
_ 7. | 
© [Exit, 


Cal. The notary has run „rn a pern y over- 
take him, in order to learn Rachelina's in- 


tentions. And do thou tremble, yes, tremble, 


Signor rem to * * rival. 


Ry. He goes in bent of Ruckeling—If the 
vixen betrays me, ſhe ſhall ſuffer for it 
Now to Nees Eugenia he whole I will 
reveal, 


. SCENE 


( 1s z | \ 


0 i p: 2 

x "FE WEN, XIV. 
8 "4s \ Luigi gino, 4 Dei, 

erche ne nn 
| Loi, Perch peri ones 
E Hom fi bb | 
Con Galloadfiro, ja grid ben bene, 
7 0 iſteſſo fard con quel Signore. 


1 ne Signore, Eccellenza, è un traditore. 
ome Geverer 7% Ad ævviſarvi 


Vena, che N Ster Baron on ha di tratto 
„Gm la via Gel molinßo 
Lui. Come penſate adeſſo? 125 PE 
1 Governator, rimettd = 


La mia yendetrs 4 vol: nemtnen Calloandro 
cettuatò A. f Non ei bctorr' altro. 
Or. mi pteſento in tme vel molino, 
Et vando gelitti WE! 
_  Fulminerd mandzti,. ordini, « e feritti [Parte 
: SCENA XV. 
Campagna con Molino, e Caſe nick. 


Rachelina da! Molino, poi Notaro, e D. Callo- 
+ andro. 


Rae. 11 Blrans col Notaro 
Vini, veggd © hhefla voll, 

Zita e teln 105 fucroùms s 
Vo go ftark ad efcoltars 200 
Cal. Non c' caſo, non c & ele, 8 
BY E 4a dna un brutto imbraglia, 


E pit ſano del cervello 


| 


„ © # -S 
p * = 
I o 14 I 1 - 


WO, Ia donnail cor on bd.” 

Not. Cog e quella brictona © 
Tutti tre burlò ſul fatto : 

Ma pero di queſto tratto 


L' Enfienſ; poghera, | 
Cat 


„ 
SEN 10 


To then Dogna Ei > Þ as." Liigino s "age 


Li. Why did you {nd that away thro 
the Hye Ne. UW N 8 Ls . . 

Zug. hat ſhe might bos meenCulloandro. I 
reprimanded ber well and FN ce peat 
reprimand to thut gent man . * 

Roſ. That gentlenjan, your" exeliency, is 
traitor, Mainly ol nes 

Eug. How, Governor h- Wir 

Ref. I have to acquaint you that Aren has 
juſt directed his way towards the mill. 

Lui. What do you think of ie now? 

Zug. Governot, to you I leave to indi 
ample vengeance. Dana himſelf ſhall 

not be excepted——"*\,* v4.2 279%) 

Ry. It is enough—T wah gv vb ia form to 

the mill, and finding grimpinaþ matter, I ſhalt 

burſt forth upon em ma * orders, and 

writingss. 9 1 

t A 


SCENE XV. 


The Country, with a Mall and Wl Huts. 


Rachelina from ibe Mil, then” iy a and 
D. Calloaito. © 


Rac. I /ee the Baron whith,1þ#; Notary, 4 
This way approach. Here n in ſilencr, 
Fll liſten to what: Wor fo: 10 

Cal. There's m al. 

There's no ſuch thing woman ii the devil, 
Alike corrupted i in her head and hrart. 

Not. The vixen cheated us all three ar ace, 


Vu dearly foall ſhe 22 


* al. 


1 4 | : | 
1 6 : 
. 
l 
* 
* 


| ( 23 5 Fry. 
enn. o- corfigiiami ta brauo. 

Not. Mai la dun, accart224,. 
lr F . 

Rac, Yue ra , gue, 2 be 5 105 

*- Ganbitraſh,in umiltd. SAT vv 

1 e _ 

Not. A wor”. 

Dem la ha nis 

Nella loro aſinitd. „ ee 

Cal. 7 intenab, amicu rin, ] 

| Col bafſo mormorio,. wor 1 

Juoi dirmi in tza-favella, |_. * 

x Che quella —— > 3807 
Rac. V intendo amiche auretle, 7 k 
| Voi ſuſurrando dite, 

Donzelle N fuggite 
01 f rt e bo rio 
at. ©. 80 ENA TVI. 
Koſpolone, e Detti. a 
 Braviſiee, mi piace, 
Godete, 'divertitevi,” © 
Aa con tranguilla pace : 

Badate un pb al giudicio 

be or vi fard — | 

11 fier governator. "> C\ : 

Cal. Cheordin! Chegiudicio ? 

Rac, Cos © quel® ex officio? 

Bellerza, e che ne-ſo? N 

Roſ. Lei col mandato in caſa. 

'  _ Adeſſo ad omnem ordiner' ' ' | / 
Sen vada, o mio Signur. * Cal. 
Mamaato per palatium 
Colla penal di carcere 


Al qui faceio ancor. TT N ot. 
K tu 


N 
R 


—4 alone) MON, 5 
to her phe and Hes mo Heut gives. 


Cal. She's bere—F'lligo and Je 
Not. And I ſhall ru. e en! 3 
| Rac. Pl] with their ignorayce-gaſe m 


Cal. I bear à voice is HY > Wa 
Upon the pa | 

Too true, it 1 7 
nd tals we ich tn RAS. 


Rac, J unde ond yo od: an, ; 
You zohyſper"in my my, Urn 07 
Beware of men's duce tas, 


in VO 


SC'E Ne” y. 
To them Rofpolbns: * 
Roſ. *Tis well, inderd, 7 * plegfed—dmye your - 


hives 2 A1GUL ! 
Be calm and hapty, F but attend the ſentence, 
The Governor prownnces ex officio. 


Cal. What is this order, what this ſentence, prey z 
— I dat is ex officio? 


ot. My fair, I know not, . ., | 
a By mandate, Now ad oem ardivew, 


Do you, dear Sir, depari—.yan g f priſon 
As is dicrved by mandate by mandate : e q 


The like 1 Jay to 5 2 


: 
— --  eo—_ = 
— — —— — 
— — 7 
- = — 2 I] I i 


Rac, { Soon ſhall that Fe ofſemte ng 


1 —— 9. 3. 


— — 


— — 


— — — — CCC — 


* 
yr I —_— 
3 — — 


_— 


| ( 24 3 * 4 
E tu ſe pur civetl i wi 2a ol} 
— Fn 2 DW. 354% 
- naotta Ju0r 1 
N * Dr 

Sarat fra poc ra poco ancor 5 2 ' Patte. 
1 3. ee gag $1 8 NT" 

. Chew apita,\s fm 9 
| Cal. A me mandati, ed ori! 
Rac. Ame uſcir del feu ——¹ 


Not. A me callure, e curcer :! 
a 3. La Bar vneſſa al certo = : n 
Tal coy witvandd. 
Cal. M, no, mia *Raoheling, . 

Di gad Mon Partird. | a #28 
Rac. Andate———oh The SOT 8 

a Run ak \ \ 7 4 
Not. Oh mutria mia 3 TY) 

Dove i % 5 Wag 


Rac. Obime ! La Baron 
Not. Oh diavolo ſcappi — 
Cal. Nella capanna entriamo. 
Rac. Oibo, non lo permetto. © 
a 3. E uncaſo maledelio, .. > 
Che riparar non Jo. 
+ [Entrano-nella capanna, e Rachelina 
li lerra al di uori. ; \ 


"SCENA XVIl. 


D. Eu N Luigino, D. Roſpolone, Servi, 
" indi Mecheln, pot Calloandro, e 10 Notaio. 
Eug. Dove guell indegno? 
Dov'e quell ardita? 
Ad o Ia ona, wet, 5 
N To v0 far car. 
Roſ. Son fatti i mandate, ö 
D vi venni in acceſo. 


WF: : 

With theſe two ſub jedi bencefortb play the jilt, 
You ſhall with ſhame, be e — the 
| Manor. nw dg We It. 

at 3. What ſurpriſe infpires ul 6070 
Difturbs our peace, _ 5 e —* ? 

Cal. Mandates and orders! NV. 

Rac. Baniſted from -the manor * 

Not. Threatened with penalties and imp 755 

ment! 1 

at 3. The author of all aur Re — 
The Baroneſs alone could this ſentence S ev, 

Cal. No; hence, my love, I never ſhall depart. 

Rac. 6% 0% *what fig 0 1 u ney ſee'you 


more. 

Not. Oh, my poor head, where fall I ſhelter 
ae . 

Rac. Ab me, the gb / Lag gill 


Not. The devil ! r 
Cal. Let us enter. 


Rac, No, Tl not ſuffer RE £1 
at 3. Hard are the evils-we endure; 
We may lament, but camiot cure. 


[They enter the hut, and Rachelina 
Hts n in. 


SCENE XVII. 


D. Eugenia, D. Lui igino, 'D. Raſpolone, then 


Rachelina, eee nm and the 
Notary. 


Eug. An where is that wretch ? . is that 


Vixen 2? 
They both ſhall fall the vittis of my fury. 
Roſ. The mandates have been iſſued, and their 


trial 
F 2 Awaits 


Not. 
Cal. 


a 4+ 


Cal. 


Che nota — N 
Ma gia che wedtte 


Che niente vi Cura, 


Vi — 
DL 257 0 3 


Che puoi 410 4 32 


Sentite, e pot Hubi. 
Che diamine ara!) 

{ Amico, e chi lo ja} | 
Jo figva a ruſa mas 

Soletta a lavorur. 

Bd il Baroue artito, 
Con quel Notaio uniio 
Entrarono pian piano 


| Cos per * affertar, 


Scappai come potet, 

Di dentro 1 hs ferrats, 
La chiave e queſta r or lei 
Giuſtizia m ha da far. 
Colei che coſa ha detto? 
Ci ha rovinati affatto. 


Gli indegni ftan ſul faito 


Dungue 2 la verita, 


Anme a. 4. Tareſc. 


oY 
* - __— 


Not. 


( vs ) 
Awwaite on their return. 858 
Lui. You are too haſty, - 


Madam, at leaſt repay Hue * 
And let him o. WEIS 


Eug. What plague are you. 10 * 
Lui. In vain Tiall-—iſe lt a ſullen eur. 


at 3. Here Rachelina comes ; her fears 
Have form d a paſſage for her tears. 


Rac. Pity theſe tears, my W there not 
A wwretch more hapleſs, more oppreft than 1 


Eug. Speak, what have e you t to [ay . 

Rac. Hear me, and wondkr. 

Not. ( What the ar w this be?) 

Cal. (mo knows, my friend?) 

Rac, I was at home, all lonely at my work, 

 Whenſoftly entevel the 4 N Baron: 

And with him the aſſociate ; 
To bind me was 3 7 rigs Tran as 


Faſt as I could, and ave ſhut them in. 
This is the key—Of you I now claim juſtice, 


Not. What has foe faid 4 
Cal. She has quite end, as. 


at 3. Her tale is prov'd, the charge is dar, 
The miſcreants in the falt appear. 


Cal, Hear nent 3. Be filent—Huſh. 


Not, 


Not. 
Cal. 


a 2. 
a 4. 


Cal. 
Eug. 


Not. 
Roſ. 


Cal. 
Not. 


Rac. 


Not. 
Lui. 


Cal. 
Lui. 


CW). 

Cotefta doma——4. Andate. 
Lei fu che qut—— 4. Colate, | 
O la capanna in cebere eee ; 
Du ſulito auderd. de 
Or vi faremo — "Ky 

ual fig 1a verita. C 
85 2 ſimile 
Anpune non anardl. 
Vignora nia Not. Sentite. 
Sentir neſſun dis, ) 
Due melandrin voi ſiete, ACT 
Tradita, s . 10 : | 
"Ma pene adeſſo avrete 
Eguali al voſtry error... 
Amico !—-Cal. Roſpojone, 
Compreſt gia il reato: 
In queſt occaſiaus 
Son roſpo diventato, 
E armato gi mi ſono 
Di ſdegno e di rigor, 
Che hai detto tu? 
Che hai fatto Ones 1 
Ho detto quel ch s ftato:- 
Signori, io non ſon guella, 
Que avete poi pen |" 9 
_ Giuftizia adeſſi bramo, 
Giuſtizia, o ca Signor. 
Amico!— Cal. Luigino. 
Indegni] andate in Lande. ; 
Ho braccio, ho petto, ho core, 
Ho ſpirto, ho forxa, ho brando, 
So ben di queſta dama 
Difendere Þ onor. 
Signora Not. Mia ragazza. 
Gia ſo, gia ſo obi ſiete, 


Si deve oprar la mazza 


( 26). 
Not. That woman at 4. Be bon 
Cal. 'Twas ſhe that herr. 
at 4. Deſcend, if you Fegird your pe 
The hut ſhall blaze ubout your'ears. 
at 2. We'll tell you all the matter true. 
at 4. Such aſſurance you ul "rue. 
Cal. My lady Not. En- 
Eug. Tl hear none of y- 
You boch are villains|=Yes; Tam betray'd— 
2 1 dread 4 N tos 'to 881 
Not. fs Wl ade . SALES 
Cal, Roſpolone To It k x 22 
Roſ. Well I know the culprit + N 


And ſtern to a am Become a 


toad, 4 023A l 
Arm'd with the venom of f authority 
Cal. hat haſt thou Jaid? 
Not. Wherein' has he yffended ? 


Rac. I ſaid the truth, Jan am not as You 80 


me ;— 
Juſtice I claim, os, eee I expett. 
Not. Friend] a 
Cal. Luig ins I 
Lui. Milreants | hence ! l 4 | 
Pre ftren gth—and de equal fo my 
ſtrength; . _ __ + _. 
y are there. weapons wantin g to them 
Bs 
To ſhield from each attack this lady's 


honour. 
Cal. id! 


Not, My girl! | . 
Lui. O wal IT know you both — 
Folks ſuch as you, it ſeems, require the rod; 


And 


= = - — co uw „ TRg- — —-—¼ —w» Moe —-ᷣn — — - — 


24. 


r 
On genii o e N. 


. nun at, 0 1 
ne, 16-rofor. | «ME 

r Che ran NN FREE 
Che guerra ee, en. e 
quello, MN n aud Wb 


g quefta.;. | 
Neſſun v che c,,, 294 


| Fg tony oy FR * L 
- Convintt entromes ſano, I BY 


2 e N * n r 
avs 18 IF "A 10 7% 


> * 


4 due raed + IT * 3 


} A 
de. "IN? * 
” *®% TILE 


Fi ine dell Atto iP * 


— —— 
"SCENA. 1 


Rachelins . hor 


Cal. 


naſcaſto. by 
VI cor più non mi ſento 
Brillar la gioventiu: 
Cagion del mio wants 4, 5 
Amor ci hai colpa iu: NY YEE 
Mi Auxzichi, ni "maſtichi, 
Mi pungichi, mi pixzichi * 


Che coſa # queſta, om t 


Amore ò un certo che 
Che diſperar mi fa. 
Ti ſento, N, ti ſento 
Bet for di gioventu: 


Pietd, pieth, pieth, *s 


44 205 | 
| Hitt rele- dener are 


. Hnd long have ceaſed to feel an hoff baſh, 


2:2. 4b me ! What bet and frife ; 


IT was ne er ſo perplet din "0 
e Protection oe | 


Nor know I, ye gods, what to do ! II 
at 4+ c! their crime, theyre o and 


" But wi carb rebels bope pardon to ſhares. 
A bos er inſults women, have leſ all pretence 


—— bet prerogative— feeling and ſenſe. 
Tod of the fn, = bo 


ACT u. 
s 2 E N E 1. 
Rachelina at work then Calloandro 225 


Rac, M7 heart bids every joy adien, . | 
Canſe of my torment, love, "tis you; 
You teaze ani guatu my tender frame, | 
And with new heat encreaſe my flame: 


Ah ! pity, pity on my car, . 
'Tis love that drives me 10 air F 


Cal. I hear you, charming girl, . 
1 ou are my have, and ſource of pain ; 
75 3 


Rac. Ohime! Voi qua Cal. In ha con- 


5 ud 3 - 

c ion FF mio torments 
= mia ſet th. 
Mi finzzichi, mi maſiehi, | | | 
Mi pungichi, mi pizzichiy 5 
Che cos ꝭ queſta, ohim# 1 | 
Pied, pieta, pietd: 

uel viſo è un certo che, 
Ghe delirar mi fa. 


Non effermi tiranna _  [dotta amore 
Corne ſtata mi ſei nella capanna. 


Rae. D Eh non | 


Ci è da tremar per tutti. * ſola! 
Rac. Ogni momento | 
Par che avanti mi porti | 
La Baroneſſa: entrate in quella ſtanza, 
E ſe mai quella giunge, a un cenno mio 
Veſtitevi cogli abiti 
Di giardinier, che nel caſſone ſtanno: 
Cost ve ne. uſcirete, 
E ſoſpetti di voi non fi faranno. 
[ Cal, entra nella "FIN 


- . SCENE IL 
Rachelina /avorando, poi Notaro Piſtofolo, che 
2 ſerva. 
Rac, Nel cor piit non mi ſento 
Brillar la gioventůũ. 


Cagion del mio tormento 
Amor ci liai colba tu. 
Mi ftuzzichi, mi maſtichi, 0 
Ni Pungichi, mi pizzichy, 
Che cos' queſta, ohime ! 
Pizeta, pieta, pieid. 
Amore 2 un certo che 


Che delirar. mi fa. 


* * 


You feaze = my tender frame, 
| Matera encreafe 125 : 

Ab! pity, pity on my care, © 

| That face, 'tis that that drives me to 22 ! 


Rac. Ah me ! you again here? 


Cal. Love conducted me hither ; ; be not now 
the- tyrant: that you was to me in the hut. | 


- 


Ras. [ heara noiſe—T reethble— 85 


Cual. You are not alone, here's s ſympathy of 


trembling ! 


Rac; Every moment, morkinks] ett the Baro- 
neſs before me! Go into that room, and if 
ſhe ſhould come, upon a fign that I ſhalt 
give you, put on the gardener's cloaths, 
which are in the cheſt ; you will then 
out, and nobody will entertain any ſuſpicion 


of you. (l. enters r 


scx it. 
Rachelina at work, then the Notary obſerving. 


Rac. My heart bids every joy adieu, 
Cauſe of my torment, love, 'tis you ; 
You teaze and gnaw my tender frame, 
And -with new heat encreaſe my Jome : 


Ah ! pity, pity on my care, | 
*Tis love that drives me to de pair. 


* 


62 Vos 


0 29 1 
Beniicra d' opni vento, 1 3 75 
Conoſco che ſer ty. 1. * 
Da an fino a tento k F 
Burli la gioventh. 
Tu ſtuzzichi, tu pizzichi 
Tu pungichi, tu maſlichi 
Che ognuno grida, obime ! 
Pieid, pieta, pietd. 
La donna 2 un certo che 
Che, abbruſtolir ci ja. 
2 voi qua ſiete tornato ? 
. EP ordine, e il mandato? — Moi. Che man- 
Si etiam carcerato 5 dato! 
Io m' aveſſi d andar, quatenus opus 
Mi voglio vendicar. Come 2 Bugurde. 
Un notaro sĩ probo 
Si taccia, e fi querela 
In coram teflibus, d una violenza 
Tentata, e non ſeguita ? 
Senti calunniatrice, ſeu videlicet 
Furba ut ofto, vendicar mi voglio: : 
Io ti voglio accuſare, 
E ſe vender doveſh _ 
Infin li protocolli a quel delVolio 
Di queſto affronto riſentir mi voglio. 
Rac. (E grazioſo queſt uom: ma 10 farogli 
Par tanta bravura!) 
Notar, miſera me, vengono 1 (male. 


Not. Birri! ſai che hai da far? Di lor che hai 


Rac. (Ha imbianchito gia il volto.) 
II ciel ve lo perdoni ; 
A rompere il mandato ! 

. Not. Figlia mia cara, cara, 

Qua non ſi è rotto nulla. 


Rar. Andate 1} a ſerravi per cautela: 
| | 0 


: Quand 


ol 


Rac. 1 you 3 returned in defance of the 


7 il all, at laſt, your 
And cry upen your arts, for ſhame e 
th! bi pity, pity on their 
Tis woman drives them * hai. 


— 
ö . 


FS 5 


order and the mandate ? 


Wot. What mandate? if etiam, I ſhould be 
riſon, quatemus opus,'T will be reven- 


= to 175 
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w2? you ſtory teller. A notary ſo 


care, "<% 


Not, Sei @pt 1 to change with 6 'ry wind, © 

| 2 I know your fickle mind 

7 ee each inconſtant art, 
cheat the young enamour d heart 3 

rigour blame, 


2 * 


Di is thus buffetted, thus treated, in coram 
teſtibus, on account of a violence attempted 


and not executed? Hear my calumniator, 


ſeu videlicet, artful, ut oo, you ſhall feel my 
anger, you ſhall beaccuſed, If I was com- 
Tied to ſell my Prozocolhi, even to the devil 


Re 


' Race 


ſent the affront, I will, 


here are the officers. 


(This man talks in high tone, but II 
cool his — .) Ah, poor me! Notary, 


Net. The officers ! what I tell you—Say | 
that you are ill, 


Rac, (His face has turned 5 F Heaven pats 


don you for diſobeying the mandate. 


Net. My deareſt dear girl, nothing has been | 
diſobeyed. _ 


Ras. Go there and mut e in for ſafety, 


and 


: 4 - 
* "2 * bd * 
4 I : 
, x 
1 
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. Quando io ve lo dird, veſtite gli abiti _ 


Dt molinar, che ſtanno accanto al letto, . 


Cos fe giungeranno 
Genti, non averan di voi ſoſpetto. 
Not. Coſpetto di baccone 
Saria per me uno ſmacco inopinato, 
Se andaſſi per puellam carcerato. 
Rac. Ma chi entra? Oh me tapina! 
In perſona qui vien la Baroneſſa 
E col Governator. Son rovinata. 
Come far? Uſiam d'indifferenza. 
Quale onore mi fa voſtra eccellenza. 
Eugenia, e Roſpolone, e delta. 
Eug. Rachelina, che fai Nac. Sto qui ſoletta. 


Rac. Là dentro vi ſon uomini, e non vonno 
Farſi da voi veder,—Rof. I cova il gatto. 


Eng. Ma che vomini ſon ?—Rac. Due inna- 
4 The in ſentirvi ſalir gli ho 1a celati. morati, 


* 


R/ N ella è confeſſa. | 
Eug. Voglio entrar.—Rac. Perdonate, 
Or gli farò ſortire. =_ | 
Giardinier mio cugino + 
Eſci un pod qui ſonando il chitarrino. 
Timozio mio garzone | + 
Vieni fuora ſuonands il calaſcione, 
Che anch'io prenderd in mano il tamburino, 
E faremo a noſtro uſo un bel feſtino.¶ Euira. 
Roſ. Che giudizio voi fate? OS, 
Eug. Io non ſono più in me. Ben mi affatico 
Per bandir dal mio cor quell inconſtante; 
Ma tal forza non ha chi vive amante. 


M: fla nelli anima 
L' ingrato oggetto, 


M: fa diſpetto 


I 


1 


PI , 


= 63.3 

and i upon a fign which I ſhall give you, put . 

on the * s cloaths that are 15 the ſide of 

the bed, ſo that if any one ſhould come, 
they'll have no ſuſpicion of you. 

Not. By Joye! it would be to me indeed a 
dreadful blow, if per puellam, I ſhould be 
impriſoned. 7 bi 

Rac. But who's coming ? Ah me—The Baro- 
neſs is here in-perſon, and with her the Go- 
vernor. I am ruined What ſhall I do? 1 
ſhall appear indifferent; what honour does 
your excellency confer on me ? 


_ +.SCENE III. 
To her Eugenia and Roſpolone. 


Eug. What are you doing, Rachelina? 

Rac. J am alone here at work. 

There are-men in them, who do not wiſh to 
be ſeen by you. Roſe. (The covey is there.) 
Eyg. Pray what men ate they? ; 
Rac. Two lovers whom 1 concealed there, 

when J heard you approach. 

Re. Madam, ſhe confeſſes. 

Eug. I will enter | 

Rac. Pardon me—T'll calt 'em den Conft if 
Gardener, pray come out and play on the 
guitar ! Timozio, my Journeyman, cometoo 
and play on the bagpipe ; and Il take the 
tabor in my hand, and we'll amuſe our- 
ſelves as uſual. 

Roſ. What do you now think? 

Eug. I am no more myſelf Al ſtrive vehement- 
ly to baniſh from my heart that inconſtant, 
but a lover is not poſſeſſed of ſuch a reſolu- 
tion. 

The ingrate fill tortures my * and if 5 
f en- 


FRF: 
E quando terfto © 3 
Di a cacciarlo ; 
No non puoi fatla 
li dice amor. 
Che vita miſera, 
Che giorni pęſimi, 
Ano l origine 


Rac. Ecco fi apron le porte, e fuori vengono 
Timozio il mio garzone, e il giardiniero. 
bFPßpettatori or ſarete di una 2 | 
Allegra, curioſa, e villereſca. 
Cal. 7! villan che coltiva il giardino 
Qualche oretta in travaplio ne fta ; 
Ma poi quando alla bella & vicino © 
. _ , Scherzoſetto ft paſſa a cantar. 
Not. Il Mupnaio che va nel Molino 
© Perſo jera tralaſcia il mugnar ; 
Ed accanto ad un dolce viſino 
L' ore tarde ft vd a ſollazzar. 
Rac. Quanto è bello Þ amor contadino 
| Differente da quel di citid. 
ut gli amanti flan ſempre in feſtino, 
n' ora ſi fla a ſoſpirar. 
2 3. Co ftrumenti vogliamo far chiaſſo, 
Had uniti vogliamo ballar. | 
 Evug.ln ſentirli ci ho guſto, e mi ſpaſſo, 


Rol. Quanto invidio la lor liberts. [Par. 


SCENA IV. 


Donna Eugenia, Roſpolone, poi D. Luigino. 


Lg. Che grazioſi villani !—Rof, Ecco che 3 
Offendemmo il candor di Rachelina. ¶ torto 
Lug. Ma il laſciarci qui adeſſo in caſa ſua, 
, con quelli partir ſubitamente, Mi 


| * It > 5 
7 endeavour to forget hin, al my: 
are van. 
| What ieee in Tlead! ada ue 
ments. I As l and 55 TI love * rea 


of my: grief. | | 


Zac. The doors are 8 my workman Ti- 
mozio, and my gardener,” make your ap- 


'} 
16/1 


pearance. Now you will be ſpectator of an 
interlude, {prightlys — _ 1 


ruſtic way. 


Cal. The ruſtic inbo turns up 1 the grateful u 
With ſprightly love and [ſong 1 relieves bis yoil. 


Not. The miller, when be leaves bis daily care, 
Foys the late bours beſide his favourite fait. 


Rac. Ly torn, love's brow i is "rorinkled with a feb; 
But in the county, wears a laughing Je. 42 


at 3. To muſic's chearful ound 
We'll dance in merry round. | 


Lug. Their ſport 1 ſurvey with delight and ſutprize. 
Roſ. T. beir en freedom 1 envy and prize. 


S C E NE IV. 
D. Eugenia, Roſpolone, and then D. Luigino. 


Eyz, What amuſing ruftics ! 


Ro. Are you now fatisfied that we greatly i in- 
jured the candour of Rachelina 9 


H retire 


(Rxeunt. 


Eg. But to leave us here in her houſe, and to 


T- 32 ) 
Mi fa correr IA melie. ) 


RofdIndizio certo ß 
Che il contrabbando 8in . wav 


Ed in lor riconobbi 
_'Calloandro e il notaro. 


Al boſęo andiamo- 
cdi cer chino 1 


* 
+8 . 
# ® 


Rof. Li voglio * 71.2" det 


Conſtituir—+—poi proce. 


Eig. Che vecchio 8 


ngalluzzito. \ 


* 0 poi — ſpetanza'! 2 


Di cangiamento in voi?- 
Eug. Giudizio, e ſofferenza. 


Lai. Merito mi farò colla ele [ Parton, 


SCENA V. 
Boſcb. 


en Notaro, poi Rachelina. 


Cal Dunque il notar tu ſei ?. 


. "ani 


Tai Ho adeffo'\inconitrato VM 
Per quella ſtrada, che . al bake 
Un giardiniero, con un Molinaro,> | 


53 an T1 
22 Oh roſſor del mio loro! 78 i 


pe 
W a 


N . 
#+ 04 


Not. E lei Don Calloandro. Qvella fraſca. 


Ci ha ingarbugliati aa invicem. 
Cal. Ma eccola 

R LN 
Not. Ah come adeſſo 

Fremeran contro noi la Baroneſſa 

E Roſpolon; ma reſtin corbellati: 

Or mi ſcelgo la ſpoſa: 

Cos tutte a mio danno ' 


Le lingue in avvenir non parleranno- 
Cal. Saviamente; 5 .lo direi 


* 


Di 


1 »? 57 


retire ith them immediacy, creates ſome 
ſuſpicion i in my mind. In dug Ming $03) 
Ry. To be ſure, theſe are f ſymptom 
that improper perſons are in the cloſet. 
Li. Pardon the exprelfon, becauſe york 
both been deceived; ; 
Eig. How n 


Lai. In the 1 which, leads to the end we 


met a gardener and, a e. | 1. 
Rof. I bluſh. through rage. 


Eng. Away to the wood. 12 us 60 in cel | 


of them. 
Ref. I'll commit that, then try them, 
Eug, What a ſuperannuated ideot! 


Lui. May I. then. hope 5 A in your 


ſentiments ? | 
Eug. Prudence and ume! n 31 


Lui, I ſhall create myſelf a merit by 2 
(Exeant d 


SCENE p. 


Mood. 
Calloandro, the Notary Aber Rachelion. 
Cal. Then you ate the notary? . 0 


Not. And you Don Calloandro ! That jade 


has tricked us ad invirem. * ' 
Cal. Here ſhe comes in good time. 
Roſpolon and the Baroneſs will be furious a- 
gainſt us; but ns matter, I ſhall now chuſe a 
wife: thus for the future every tongue will not 
be againſt me. 


Cal. In my opinion, I would adviſe you to take 


2 a young 


* ; * 8 
. , 
1 0 
( | 54 . ar + f 
. 


Ca 
Di — an bellino > che ti i faccia_ ; 


Che balli, che ſia ilare e brillante, 
E nei amoreggi 


iar ſia penetrante. 
Not. Che penetrante ! ſenti figlia mia, 

Se la vuoĩ indovinar piglia uno ſpoſo 

ermo, e compendiolo 

E che bene gli ſtia la penna in mano, 

Se no che fai? il matrimonio è vano. 
Nac. Laſciate ch' io rifletta.—Cal. Guardami 
Not. Leggi queſta ſcrittura. negli occlietti—s 
Cal. E queſti un ſucchiainehioſtro. 
Not: E quello un uom da nulla. 
| Rae. Udite, io voglio far paro con paro— 
uel di voi prenderommi | 
Che riſolve di farfi molinaro. 
Cal Molinar Nr. Molinaro ? 

| Molinar per un certo dato tempo, | 

O in vitalizio ?—Rac, Molinar per ſempre, 
Not. Combatte nel mio core 

L' inchioſtro, e la farina. 
Kac. Riſolvetevi, e parto. Aſpetta kai vinto. 
Cal. O Curia in precipizio ? 
Not. Che ho da far? La virtù ſempre he bl 

ſuo vizio. 


' Scritti addio, vi laſcio 55 | 
Cambio alfm la mia condotta; 
Je l amico com? ſbotta 
Seguitiamo un po à ſcherzar, 
Piu notar non ſono affatts : 
La mia Curia tu ſarai, 
E negozj acquiſterai 
_ acaleaf 5 in quantità. 
Queſti occhietti, e quęſti denti 
Saran vincali, e fromenti,. 


Grarioſi complimenti, A + 


| Quelle 


GEM . —·—wV . Ac. 


(32) 
young pretty fellow who can make | 
ful compliments to you, who. can . — de | 
always gay, and perfectiy verſed i in his art of | 
love. : l 
Not. What artof love! hearme, 8 take, { 
if you believe me, a ſtrong and healthy buſ- N 
band, who can well hold a pen in his hand : ; 
for without that matrimony. is of no uſe. 


Rac. Let me think of it, | | 1 
- Cal. Look · in my eyes. 
Not. Read this writing. | | 

Cal. He is nothing but a ſcribbler. 

Not. He is a weak flender puppy. 


Rac, It ſhall-be an equal match. I ſhall take 
him of you. that will be a miller. - bh 


Cal. A miller ! --Rac. A miller! 


Not. But tell me, at leaſt, if I am to remain 
only during a certain period, or for life? 
Rac, Miller, for ever. 


Not, Ink and flour maintain a civil war within 
my breaſt, 


Rac. Reſolve—and I go. Exits 

Not. Stop ! thou haſt prevailed. 

cal. Then you will let your office go to ruin. 

Not. What am I to do? Virtue has always 
its attendant vice. 

Writings, adieu, I ſhall forſake you and 
change entirely my bufineſs—Seg how 
mad our friend is! But let's go on in 
our joke. 

Lam no more a notary.—You ſtall be my ice 
and what a number of affairs 22 ac- 
gre. Theſe eyes aud teeth will be wrils; 

thoſe 


MMla calma ſenza quella, 


. 


* 
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Bulle | au fon, patent, - 
cape 
LOO Me a 4 4 1% 
1 clienti fer. , . 
e 
7 6 In fboſetta 
bend 
' Serta ghocehi e laſtia far. 
SCENA VI. 
E Ohimè! Cominciaz ahi laſſo! 


A conoſcere eee £055 2. 
L effetto gia del ſuo commetlo errore: 


Dunque la Rachelina 


Non più vive per me, ne io per lei! X 
O fielle, o futie, 6 Dei! Codeſto ferro 


11 ſole eoclifterä del mio ſetbiante. 
Muore ſenza dolor, chi muore amante. 
Incido in queſto tronco il caſo mio, 

Indi tragittero' nel foſeo obblio. . 

Veggio fral ombra il varco 
Dell Acheronte oſcuro, 3 
Gia col Nocc hier, mn imbares 
Per la magion dorror. 
Odo una cupa voce, Wt 
Cue di lontan mi dice "EE 
Oi ſei? Son I tmfelice N 
* | Scherno di un empio amor. 
U. ſuono or dolce, e card 
D' armoniti improvviſi 
M moita degli Eliſi 
S1“ aure a reſpirar. 
Fan treſca 1 ſpirti amant!, 
M acclama ogni ombra bella. 


Pane. 


Oh Dio, non fo trovar. 
SCENA 


TY: 1: 
| thoſe hands, thoſe locks, fuch e body 


that Wy every. client. 


What do you gr mble fof , Sens baba 
and wiſe are ing? *—You Jug font your 


"oy ® FJ 


gen and . Jour n 


SCENE . 


Cal. Alas! I begin too late to feel the effects 


that follow from. the errors'of the heart 

Rachelina then lives no longer or me, nor 
I for her! ! 0. yo ſtars! ye furſeß ] ye © gogs ! 

This: ſteel ſhall eclipſe the ſun — — re- 

membrance.— He dies vichout pain, wha. 
dies for love! 


T fee the fat path that leads below, 

And, guided by the pilot, haſte to go. 

A voice exclaims—IW/ho enters thus forlors 7 
T come, alas ! of hapleſs love the ſcorn, 

The ſound of fweeteft muſic meets me there, 
And gently calls lo breathe Elyan air. 
Spirits of peace, ſolace my 1 troubled mind— 


In death alone, ye pow'rs { I 1 can find. 
(Exit, 
SCENE. 


es) 


' SCENA. VII. 


298 Eug. Roß. Cal. Luig, Rach, Nor. | 


La. Tacete, e ee | 

Rac, Andiamo per quegli albori.— Not. St an- 
Rac, } L neſſun vi ſara. ¶diamo ;. f celano. 
Not. 3 Gli altri: qui vi vogliamo. _ - 

Rac. Ohime !—Not.- Numi ! qui ci hanno 


Seu notar contumace 
Io ti vo compellar.—.Eag. 'Parla briccona, 


_ Calloandtodov' e?—Rac. Nol fo. N 
Zug. Nol ſai? U Gs 


150. Quel tuo cugin, quel tuo garzon ,ma adeſſo 


la mia pena ti difendi invano. 
Carcere od ary ſe non mi dai la mano. 
Bug. Seguiteci, e tacete. 
R. Ma poi. Ro. Non replicar.—Rac. Come 
Rof. Cola vedo? Lui. Qual ſcritto? | volete, 
Eug. Che contien ?—Rac. Che ſara, 
| Not. Che dira mai! 
Ky/. Or per interpretar ben duelle liſta, 
L' ocehiale mi porrò di terza viſta. 
Per cagion d un alma ingrata 
Out Calloandro uſc di vita. 
Lui. Come —Eug. Che ? 
Roſ. Non J“ ho ſbagliata.—Rac, Co/a ſento / 
Not. Oh che 48 —Roſ. L' N ombra 


Per la ſelva errando va. N (tradius 


Rac. Oh che caſo! es, Qual orrore ! _ 

Lui. Che ſpavento : —0⁰ che malanno! 
Ao e pur vero, oppur m inganno? 

Cer tal caſo oh Dio mi ſento 

Dia le gambe vacillar. 


Eug. 


Rinſerrata la via Wok F ins ſcriba © 


. 4 oy OY CP Ry RA Mp 


W Fre 


E 
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IT ( 36 J C inet! 
SCENE Vir 
Evg. Roſp. Cal. Lol. Rath, Nat. a 


Ini. Huſh,! Let us kide oürſelves. 
Rac. Le s go in thole trees. 
155 


„ 


ah ! we have caught you ; Sg 

Rac, My God. 1 D1Ia80Mo SL 10 
Mt. Heavens ! hey 1 top our 47. ina. £ 
Ry. You forging abi, rwe caty- 
mace, I ſhall compe 215 x 


7 
x 


ug. Speak, you huffe gies Call A 

Rac, 1 don't ; know; — au wt 

Rſ. That coufi n 0 Nr hut nd 
urſelf in vain—You 


you don't marry m 
Eig. Follow us, and 15 
Rac, But then 


R. What do TH 
Lui. What is that writing 5. 
Eig. What does it contain? 
Rac, What can it N 


Reſ. V Don rephyry Ds nit | 
de? CER Sb. 


919018 


at is it 


Ky. J muſt put my eſt ſpect acles on to inter- ' 


pret it al abr, = For the fake. of an un- 


grateful wretch ,Calloandro dicd on thisipc pot. 


_ How !—£Ezug, What! 
/ Iam Nene K ibi. 


1 What do I hear Nut. woe he devil! 

ky. And the unhappy and betrayed, ſhade now 
wanders in this grove.  __ 

Rac, What an event !—Eug. What horror ! 

Lui, Oh, my God !—Ry/, How unlucky ! 

4}, Is it true? Iam fo rior, that I can- 
not ſtand upon my 1 


Eug. 


oe 17 vill be el dhe FEE 
Not. 


I z6 ) 

Eig. Come mai? thi Je conduſſe, 
Ad azion cost funeſtas? 
Lui. Geloſia 0 mal di. teſta. AA nd 
Not. Dica pur fu geloſia. 

Rac. Per chi mai 2 Sende mis , 
Sel protebbe imttnaginar, ok 
Rac. Non capiſco,—Not. Non ee. 5 
Ref. Non v' altro a dubitare, 1 Ay 
La cagione E queſta qua. | 
Eug. $i I indegna omaĩ tu ſei, 
Ma paventa i ſdegui miei 25 
Su di te farò vendetta » 15 8 
Del perduto miò teſor. | LOBOS 
Rar. Qual ſventura! qual ſactta” -** 4 3 
Eig.] Rimbombar mi 1 rte al cor. W 
Cal. Alma titanna e petſida, >: 171 
Guardami in volto e e OP REI 
Paventa il mio furoa r. 
Roſ. E ombra, o non è ombra! 
Eug. E vivo o non è vivo!l _ 
Lui. E ſpirto, o non è ſpirtoꝰ 
Rac, E morto, o non è mortoꝰ 
Not. Scometto che un aborto 
Di Cerbero ſari. 
Lui. L. indegno vo” che muoja. 
Not. Ombra non far da boja. 
Cal. Paventa il mio furor. 
Rar. Ferma per carità 
Cal. Ah che quel volto oh Dio 
Regola 1 moti mie. 
Tu ſol puoi nel cor mio 
La calma cagionar. 
Il mio rival— i' amante— 
 Amor—la Baronefla 
Dal dubbio P alma oppreſfa 


ks 


A: IP, 
| E. 36 e ng, 4 
Eig. Ho can that be Who 590 kim 
to ſuch a deſperate action — 
Lui, Jealouſy, or madneſs, <1} 
Race But why £8 | 
Ko. My dearlady, would you =D choogiuot 
that ? = 46) 
Rac. I cart edticeive i „ 3 
3 BEE 
Ro. There is 1 no doubt but mei is dhe cave 
of it. Ong 
Eig. Ves, you are e the wreich.; but dread my 
vengeance—You Tra ſuffer for the Jols; of 
my lover. "lad 1 
Rac, What a mifornel 
Egg. What cruel anguiſh ! 
Cal. Perfidious woman! * tremble, and dread 
my fury ! | 
Rof. Is that a ſhade. ?—Evg. Is he alive? 
Li, Is he a ſpirit ? 
Not, It is, I'll lay a wager, an 8 of 
Cerberus. 


6 


Lai, The wretch ſhall die! Ds 

Not, Mr. Shade, don't be an hangman; 

Cal, Dread my fury! = 

Rac. Oh, for pity's ſake !— 

Cal. Ah! that face diſarms me at once.— 
Thou alone canſt xeſtore peace within my 
breaſt, —My rival—my lover, the Baroneſs, 

all torment my heart. 


I 2 MM, 


, 


fs 37 3 
Mi ſtanno a totmentar / 
5 Typtti quel geſta quel A 
Quei 8 quelle ſcoſſe 
Quei ſguardi, quelle moſſ le, 5 
Mi fanno palpitar. 


SCENA VIII. —Amaranta, # Lak ino, 
An. Non mi riuſel trovar Don Calloanc ro: 
A troppo dura inchieſta 


Mi deſtinò la mia ꝑadrona matta. 
Lui. Dunque tu ſai V arcan: tua adus fg 


L' antemural della miſeſia mia: 
E ſtremi portentoſi 
Eongiunti fi vedranno 
* Arien, ghe N audranng 
Amore ef 5 
Di donna Tegen volto 
I! grido andra di molto 
Per lei io 8 
Diventerò illuſtriſſimo 
E compenſata a gara 
Sara la mia miſeria, 
vara la ſua beltz, 


SCENA IX,—Rac. Rol Not, 

Rac. Miſera me | Dove mi falvo Jil mattg 
Calloandto un fragaſſo 
Facendo ſta per —. 4 boſco. Rof; f diayolo. 
Non può far quel che fa Don Callggndrg, 

Not. Cattera ! Colpi da da diſperato. 

Not, Allontaniamet.—Rac. Andiam. 

Not. Ma qual rumore. 

Roſ. Ohime ! Calloandro yien pien di favors? 


Cal. Pur ti ra e barharo 8 - 


Dite, vedeſte | | 
Andar per queſta felva 


. Fuggitivo ad - ne 
- 


"4 . 
Thoſe eſtures—that ence 7 
"ws wal that preſen ik 


me trem ble.” 
8 CE ENE VIII. 
Am, and Luig. 8 - 
An. I could not find Calloangra—my r 
miſtreſs has given me a very hard ta. 


Lui, Then you are in the ſecret. Your i ins 
duſtry - muſt then be the 1 fo port of my 
miſery,—They will be'a yer) eFtraordiogry 

couple, if there will 1 be ay We and very 
fulneſs in their marriaz 8 e 
be fampus for her bea ty, 2 1 r A : 
diſappointed on her accaunt; and bat 25 
wii and her e will be hig 1 72 


compenſed. 


SCENE IX. —Rac. Roſ, Not. 


Rac, Wretch that I am! where ſhall I fly for 
ſhelter? The mad Calloandro is in this 
wood, and utters a confuſed naiſe. 


Roſ. The deyil can't match what Don Callo- 
andro does. 


Not. By my troth, theſe are the blops pf 9 one in 
deſpair ! 


Not. Let us go from him, 
Rac. Come 
Not. But what noiſe is this ? 


Ry. Here Calloandro approaches, full of rage, 


Cal. I'll overtake the cruel and perfidious— 
Say Did you by chance ſee een. in this 
foreſt, 2 "ou warrior, mounted on a 1 


1 6 3 1. 


ee a un o deftrier ſenza freno i n preme, 

Porta ſcompoſto il erin, irte le chiome 

Senza aſta, e brando, e ba ha 

nome? 
Not. L' ho veduto al caffe. 22 J 

Cal. Oh alfin ti ho ritrovato N 1 

Indegno Mandricardo, 

Infingardo, codardo, 

Teſtardo e poi bugiardo ; 

Col mio braccio gagliardo 

Ti ammazzo, ſbrano, ed ardo, . 
Not. Poi levatogli il lardo 

Ne farai un regalo a Don Leonardo, 
Cal. Medor mi burla, Or la tua pena e queſta, 

Abbiti per emenda un corno in teſta. 
Not. Ahimè! a 
Rac, Chi mi ſoſtiene of | , venui 
Ro/. Si muore a due. Fo ; 
Cal. Che fu? parla mio bene, 


Rac. Abi, ahi, chi mi ſo tiene 9 
Mon mi reggo, non ſto bene, \A 
Nel vedervi irato e fiero 
Minacciar quel poverino, 
Tl mio cor tantin tantino 
Net mio ſen divenne gid. 
L Ah trovaſſi ung maniera 
Per poterli rorbellar ! 
Un orrore entrambi aſſa'e, 
N Trema quellh, e tremo io: 
Quel furor tremendo e rio 
Raddolcite per piets. 
Chi mi ſaita? Chi mi laccia 2 
Abi, abi,“ affanno creſc { 
Voglto aceto, erbe odoroſe, 


\'- .: Poglia coſe da riftoro, 
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38 
of foam, without reins,” his, hair looſe and 
deſhevelted,” without arms or weapons, and 

« whoſe name is Mandricardo? a 
$A 101 
Not. 1 ſaw bim at the l e 
Cal. I have foung thee at laſt, curſed Mandri- 
eardo, lazy, idle, ſtubborn, and laſtly a 
liar, With any powerful atm I'll deſtroy 
thee, tear thee aſunder,-andburn thee.” -: 


Not. Take then fri om 1 lad, Oh 1 ** 0 
And | preſent i it to Mr. Leonard. * 


Cal. Medero jokes me. This is thy: deere, 
thou ſhalt wear ot a i penalty, a hor horn in in thy 
head. 171 Gusner: 


Not. Ab me! 
Rac. Who ſupports wel Wines bath ag 
TY ' A 


Roſ. Die both at once! 5 
Cal. What's the mattet? spat, my love! 


Rac, Who lends a kind. ſupporting band? 
Tm fick, alas ! I cannvt Hand; 
I feel my boſom come and go, 
To ſee you threat that popr man hr 
Ah ! let us both contrive a plan _ . 
To cheat their fury, if we can. _ 
We tremble both; ah! now forbear, | 
For pity's ſake, your anger ſpare. 1 
Who to relieve me breathes a vein ? 1 
T feel encreafing ſtill i pain: 
Run, bring relief without delay, 
Ere yielding nature 4 9 


22 Ii 


: Ds, kertalelt, 2 . "MO 
5 2. , pl ft, PEN —_ 


Not. Non ſi tardi un ſolo inflatte* . _. 
Wh maths, eh Vecthid Mul 


+ Son, Befall a imbr liar. YC Fl K 
Fi +} nel) (Pare Nes 
8 R N A X. fi: A 1 
e erben ine. 

Ro/. Ecco l gerbe odorole- | 
Ma dove foi ?=Cal. deri | 
Ma Angelic dov 0 05 2 We. 
alfificara dungur way I 


a ſincope del Perdurs Y 7 hotdi novo 
Ah quel tormento in queſto ſeno io prove! 


82 A xr. „ 
* "> · 
Ro/. Donque mad — al — nu. 
* sia per eſſer ſempre cotbeltatd? 5 
e ſecolb & νͤꝓ e?! 
= — eta ? 

| iovane ingaunn, 

F By T 5 e AN 
La bella # trauna, 4 
| La fealtrg 1" "ingo1a, | 

La vorchia 13 dunoia, 

Diſeuſto ti dd. 

Che ſecolo 2 queſto. 

Che moitdo, che eld? 

Gl ocehiett appannatt, 

Le bocche * 

I colli Licgali, 

Le vock hi fine. 
Sian nobili o brutit, 


Fug- 


| c 9 5 
| Ye powers! I faint, I fwwoon, 164, 
, Yetnorelief, no aid ii nigh! [Seems to faint, 
Rac, 4. They both are gone, let us depart, 
Not. 35 not one inſlant loſt 3 
| A fool and madman trick d by art, 
Are 60 "A at moft. : 
| [Rac. and Not. Exeunt. 
SCENE een 
Roſpolone and * with berbs in their 
— b 
Ry/. Here are the ſweet herbs But where 
are they? __ 
a 2 is the reſtorative——But where” 5 
lica-? 


The deuce ! The jade has played her 
9 well. 


Cal. T've loſt her again. I'll lay waſte all theſe 


countries, (Exit, 


SCENE XIV. 
Roſpolone, then Eugenia. 
Roſ. Then it muſt be fated, that I am born in 


this world to be always tricked, No more 
of women !- 


How ftrange this time, 
This age, thts clime, 4 
By youth you re betr . 
| F reverſe you're perple'd, 
By - dy re fway'd, 
By coquetry vex d. 
The old, as. ape, alas ! fill muſt 
Weary you out, and give diſguſt, 
How ſtrange this time, | 
This age, this clime ; 
What mouths, what necks, KEDS Hes, 


All fill you with — ; 


The 
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 Fuggitele tntte TE 
Che df gnma di buono 
La dbuna nou ha. Nn 

SCEN A XV. 
"TY Rs 2 
Ab 90 e 
concorrepti $80 bell la Is 1 
Che s“! ha da 53 Codeſla è la gabella, 
Ode ba da pagar chi prende moglie bella. 
Ma = o Rackelig in 
Ric AH Not. Che cos” hai? Parla mio ter- 
Ar borato, vitato, e non fruttato. {fitorio, 
11 Tent! qualche coſa?—Rac. No. 
N „ Via parks. ; 
- hat quiſche voglia, dillo. 
4301 Non vo e. Ah e ritrola! 
ca, nol la cara ſpoſa! ? 
11 oi. imi intanto 
La riſpet 195 man.—Rac. Coſa volete? 
Not. I dier a me ſpettanti 
Del matrimonio, carezzette, ſmorſie, 
Seherzi, reſetti, pizzicotti, etcetera. 
Rac. Non mi toccate un dito, | 
Se non volete averne cinque in volto. 
Not. Come cinque? Intendiamoci. 
Punto. Moglie, e perche 
Dai tal riſpofla a me? | 
Rac. Ahi ! Chi mi tolſe 
I lumi a maritarmi!— Not. Di pid mi pare 
Che I ho. fatta io ben bell: 
Non ſceſi no, precipitai di ſella. 
Rac. Ah mia vita paſfata, dove ſei? 
Not. Ah dove ſiete elapft giorni miei ! 


Rac. Il mio farzone il piff pif 970 0 ſuonava, 
Ed accanto al — io fata. 


oo 2 
Ot. 


* 


. 


cu) 


The Voices Hill are fine. 9 
Are charming, are dwuε̊ 
Or rich, ora, or fair, 4 
Tries; of ne E. | 
Fly, fly, avoid the dangerous evil. 2 71 
A wonian' is the very devil. [Exit. 

1 SCENE V. 6. 
The) Notary, ben Raebhelſbs, 

Not. Certain incidents are inevier is te hit; 
who hay” a hinfatne wife,” - What's to be 
done? That is the penalty, fo be pid by 
all who marry a beauty. But here's K* 

chelina. Rac. AB e 

Not. What is it? Speak, my territory Thaded 
with trees and vines without ſcuit What 
ails you? Rats youll 

Net. Say! Speak? Do you wiſh: for an thing? 

Rac. Not any thing ni 

Not. (How attful! I well vaderfizid: what 
the dear creature W 
thy hand. Rac. What do t Wahr? 


++ .. 1404 


ſelf ; 1 didn't Gllen, wo. nd led vo 
the ſaddle, R, Where art 1 N my paſt life? 
Not. © that thoſe days which 2 elapſed, 
8 ys _ return ts F I 
ac WOrRkman e on the Nifty 
While near Iz 552 0 to the mill. 
K 2 Not. 


— 


FL Wo 
Not. Notar Piſtacchio mi dettava, ed io 
Per me facea ſcritture a modo mio. 

Rac. Cantava un Calandrin la Romanella, © 
Ed io flava a ſentir ridente, e bella. 
Not. - Contratti cum lefione capitava 
Negoz; al non plus ultra, ed io imbrogliava, 
Rac. Intorno al mio Molin ſempre girava ' 
Un ganimede, che mi amoreggiava. 
Not. Alla mia curia mai non (i mancava 
Qualche dounetta che mi accarezzavas 


* 


Rac. Poteſſi tornar liberal 95 
Not. Poteſſi ſvincolarmi! | 
Rac. Quando è cos), ritorna, | | 
- Dalla donnetta tua. Vor. E tu va, torna - 
A far le ſmorfie col tuo ganimede. | 
Rac. Dunque ti laſcio, addio. 
Not. Sbigna: e reſta reciſo il matrimonio, 
Rac. Subito, affatto, affatto, PREP” « 
Non intendo d' averti pil vicino ; 
Torno alla curia tua. 
Not. Torna al molino. 
Rac, + Oh il mio caro pupazzetto ! 
Volta farmi il damerino. 
Poverino, poverino, 
Sarà matto, e non lo 54. 
Not. La Madama Campagnola 
' Ella ha guaſte le cervella ! 
Pazzarella, pazzarella, 
Vatti in fretta a far legar. 
| Rac. I bel pupo mio tu ſei. 7 
Not, Tu ſarai la mia pupazza. 
Rac, Salla qu. — Fa giochi in piazza, 
a 2. Ed al ſuon di zampognetia 
| Cos mettiti a ballar. | 
Not. Dico ? Il ſpaſſo @ terminato ? 


(41 ) 
Not. Piftacchio, the Notary, preferibed;. > 
Yet contracted I wrote to my will, 


Rac. A calandrin Romanella ſung, 

I hiſtened quite gay to fs ſong. 

Not, Contracts cum leſione were brought 
And bufineſs came briſely along. 


Rac, Round my mill there always walked 
A gay youth, «who came to addreſs me, 


Not. In my office was ſtill to be ſeen aa kf 
Some damſel fair to careſs me. 


Rac. Could I but recover my liberty! 
Net. Could I but the knot untie ! | 
Rac. As it is ſo, return to thy ſprightly damſel, 
Not. And you return to toy with your gallant, 
Roc. Then. I leave you Adieu! 


Not. Inftantly—Wholly and fully I don't in- 
tend ever more to have you near me Re. | 
turn to your office, | 


Not. Go to the mill, 
Rac. Dear little puppet, wiſh to be my ccurtier; 
The poor dear thing, I think by troth he's 
mad. 5 


Not, The country lady ſure has turn 'd her brain, 
Run, fooliſh, fool:/h thing, and get thee bound. 


Rac, Theu art my puppet. 

Not. Thou ſhalt be my toy. 

Rac, Go on, good Sir, 

Not. Perform tricks in the ſquare, 


a 2 And to the zampognetta s ſound 
Begin to dance in terry reund, 


Not. 1s the farce ended? 


Ras. 


Rae. 
Not. 
Rac, 
Not, 


* 


. 


Rac. 


 Potro far ] imtamorato ? 


Hai finito' di'burlarmi i? 
Ma con garbo, 'e'ſerietd; 
Ah mia bella Molinara, 

Tu il cervel m hai macinato! 
Me bo giri, me lo impaſtt, 

Me lo arroti, e fai pagnotie: 
Pot appena' che ſon cotre 


Te le ftai cos) a mangiar, 


Ah mio dolce e bel Notaro - | 
Tu il mio cor m hai poſo'in carta! 
Ty ci ſcrivi, tu ci caſh, 

Ci fai punti, fai poſlille, 

E le liti a mille, a mille 


Ci fai ſempre germoy liar. 
Not. Oli che 5 go ee i ognora ! 


Rac, 


a 2. 


Ok che brio che m innamora ! 


ia nel cor naſcer mi ſento 


Una coſa $} 77 

Che il mio laþbro dir non d. 
E dolcezza—Nd dolcezza ! 
E contento—N? contento | 
E un bollor del Dio & amore, 
Che fa ftrepito nel core ; 

E lo fa per contentezza 
Svolazzar di qua, e di la, 


8 C ENA XVI. 
Eugenia e Roſpolone. 


Sier Roſ polon, portate vi 


oi di perſona ad incontrar tre medici 


Che ho mandato a chiamare 
Dal caſal qui vicino. 1 
of: Vado a ſervirvi; oh adeſſo traveſtirmi 


o mi voglio da medico, con due 


Scrivan 


%) 
Rac. Have you done with jeering "EIT 
| Not. May I make love to you? 5 | 
Rac. res, but in good ſet terms. | 


Not. My lovely miller, thou haſt rrouedug drains 
Thou turneſt it, paſteſt, roaſteſt, and makeſt 


cakes, | | 
And when they're baked ; thou knows ty 


Rac. Sweet Notary, thou haſt put my heart to 


Thou writeſt, ſcratcheſt on it, make flops, 
Cominas and litigations at thy pleaſure. 


Not. Still be it thus—This gaiety delights me. 


at 2, I feel my heart already bleſt 
With joy that cannot be expreſt. - + 
Can it then be ſweetneſs *—No. 
1s it content — It is not ſo. 
It is the ſovereign 777 of love, 
Which only mutual boſoms prove. 


SCENE xv. 
Eugenia and Roſpolone. 


Eug. Mr. Roſpolone, you muſt 0 and meet 
three doctors, I have ſent for in the next 
village, wah: | 


Ref. J ſhall obey you, and diſguiſe myſelf in 
doctor's clothes, together wich tuo clerks of 
my 


| (4s ) 
Serivan della mia corte: 
Direm che fiamo medici: indi roalls 
Sul notar rovefciar tutto l imbroglio. 
SCE N A XVIL | 
Not. Rac. ind; Am. Cal. Eug. Roſ. Luig. 
ot. Zitto zitto apaſſo apaſſo 
Vieni o bella e ſta ſicura. 
Fin che/ aria si fa ſcura 
Fuor del feudo si anderi. 
Rac. Ogni tronco ed ogni ſaſſo 1 
Par che un ombra mi diventa 
d timida e piu lenta 
LY II b ſpetto oh Dio mi fà. 
Am. Un ſeonquaſſo intorno ſento 
Me tapina che ſarà? 
Calloandro infariato 
Per la ſelva fa un fracaſſo 
Per chiamare affretta il paſſo 
Donn' Eugenia ch' è di la. 
22. Salva ſalva, ſcappa ſcappa 


Un tremor mi a preſo gia. 
Cal. Qui ti sfido o moſtro infame. 


Vieni pur che non pavento 
La tua rabbia tuo furor, 
* No' di morte non ho fame, 

A pugnar ſol mi ſgomento, 
Ma a fuggir ſon un terror. 
- Rac. Ah non pin che 1] cor s' affanna 
Tutto oppreſſo dal timor. 
Cal. Mia belliſſima Arianna 
Il mio ardor cede all' amor. 
Not. E a me Pluto mi condanna 
Di far cera a tutte lor. 
Eug. Traditor fallace amante. 
Che tu ardiſci ſoſpirar? 
Cal. Ma qual furia, qual ſembiante 4 


U 


880 
my office; we ſhall give ourſelves for phyfi- 
cians, and the notary ſhalt be Franca the 
author of all'the N . 


Not. Rac. indi Am. Cal. Fug · Rof, Luiz 


Mer. Huſh! huſh | come getitly along, 
pretty maid, and 4000 be ata we 4 


ſoon be out of danget. . 


Rac, Every tree, and every buſh ſeems a ſpirlt 
to me, and mart retiders me ſtill more 


timid; 


Am. Oh ! Lord, what A terrible noiſe I hear ; 
what can it be) Catloandts furios makes 
all this clamour, Let us make haſte, and 


call D. Eugenia, Who is there? 
Both. Run away, tun 4571 tremble ! 


Cal. Here J challenge yon, infamous monſter ! 
Come, 1 don't dread your fury. 


Mi. I am not very fond of death, nor of 
fighting, bur I can run away very well. 


Rac, Oh! be quiet, for my heart is oppreſſed 
with fear, 


Cal. My chatining A rlanta, you diſatm me. 


Not. And Pluto condemis me for deunesnan- 
eing them all. | 


Eig. Ob, you traitor, how dare you love 3. 


Cal. But what fury! What features! I hate 
L Wu, 


Tt 44 ) 
Ti abborriſco e cio' ti baſti, 
Voglio andarmi a ſubiſſar. 


Eug. Pl e I forſennato 


Che da medici guarito 
we on ſara poi tanto Tagrato' 
Con chi fida V amera.. 


Rac, [Par che un 
Ah di me che ne ſari ? 4 
A momento perdo il fato. 
Ko.] Siſte inſanum vel freneticum 
Lai. In conſulto medicorum 
Cal.] Notomia de cervellorum 
Nel tuo capo si ha da far. 


_ ch ſaranno queſti qua. 
R/. State attenti al concertato 
Che la mancia ho? per voi qua. 


— Chi voi ſiete miei Signori. 
Rac, Siamo fiſici e Dottori 
Cal. . guarir venuti siamo 
Lui. ] La tua inſana infermita. 
Not. To mi piglio a ſcoppolorum 
Roſ. ter e matto, e pil! che matto 
Lui. Il cervel cercò licenza 
Traſmigro per conſeguenza 
Nell umor di queſta-qua. 
Lui. Dunque un rotolo di China 
Rofſ. | Libre tre di ſaſſofraſſo 
Quattro vaſi di antimonio 
E Lontan del matrimonio 
Mezzo ſecolo ha da ſtar. 
| Not. Che ricette ſtrambalate. 


flo gia a diventi | 


* * 
a. i, 1 


s * ff + 41 {\. 


Rar PP ch il angus de 8 * 8 


9 


e 


Ry. 


( 44 ) 


you, it is enough, In away. 


Let us fellow the dale, he will cer- 
21 tainly not be ungrateful towards her 
*C that will love him faithfully: | 


Not, All my blood chills in my veins. "Ab! [ 
1 | what will happen to me, I am quite 
4. out of. breath. 


dicoram Notomia de cervellorum, we muſt 
do with you. 


Lui. 
Cal. 


2 Who can they be? 8 h 


Roſ. Mind what you are about, for I have got 
here your fee. 


0 i Who are you, gentlemen ? 


55 We are phyſicians and doors to cure 
Lal.] your raving madneſs, 


Not. I ſhall now take in fcopotorym, theſe twpid 
blockheads. 


Cui. I tranſmigrated in her body. 


"You muſt conſequently take two pounds 
Lui.] of bark, three pounds of helebore, four 
Rac J gallons of antimony, and keep a whole 
( century away from matrimony. 


Not, What extravagant medicines | 
L 2 Roſ. 


R/. 15 Sifte inſanus vel frenelicum in conſulto me- 


Rof. 1 is mad and over er mad, his brains have 


Che da lui mi divedete. . 
Rs Altrimenti caderete © 


Lui. Nel iſteſſa infermita. 


E. Ni diſpiace ma paaienzaa 


Megliq vivexe — Zitella 

Che trovarmi mattarella 

| Sier notar puo perdonat, 
Nu.. In malora che non ſento. 


Lu. \ In conſulto medicorum 
Non ti deve mai parlar. 
5 O che ottima penſata 
app ben I abbiam ticata. 
poſarmi Rachelina 
Neck ci avra difficulta 
Or va tu colla farina 
Le mie noze a Combinar. 
Eug. Medici dove ſiete 
Per carità accorrete 
Poi che D. Calloandro 
Neſſun lo puo frenar. 
Ro/. Andiamo in queſt' iſtante 
Il matto a medica. 
Lui.) Per carità venite 
Am. Piſtofolo in quel loco 
Frenetico e tra poco 
Puo matto diventar. 
Roſ. Corriam nell' altro loco 
Piſtofolo a ſonar, 
Lui. Da li volgete il paſſo 
Perche la Rachelina 
Delira e fa fracafſo 
Sta gia per impazzar. 
Eug. ] Che folla di ſconquaſſi 
Lui. 155 fta per ogni via 


Am, ] Or più non è pazzia 


S ©, 
* 


1 
4 


R/ f Siſte inſanus vel frenetieum wo, 4 


M 


CC 
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Ro/. And you muſt forſake hun, or elſe you 
will fall yourſelf in the fame TIER - 


_— — — 


Roſ. I am ſorry for it, but you kroale me, 
Mr. Notary, for it is better toche left a maid 
than to loſe our r ' 3 a l 


1101 


Not, Oh zounds ! hear me ne ſpeck. 
/. Oh! what a 


poem thought be have had, 
1 will have no objection to 


marry me; you go now and ſettle our wed- 
ding with her. | | 


Eng. Are you doctots 2 then be ſo wa" as to 
come to poor Calloandro, who cannot be 
kept within any bounds, 


Rof. Let's go and cure the madman. 


Lui. Oh come, for pity's ſake Piſtofolo raves 
Am, and will ſoon become infane. 


Ry. Let's run there alfo to cure Piſtofolo. 


Lui. And pray come this way, for Rachelina is 
in a delirium, makes ſuch an uproar, and is 
ready to loſe her ſenſes, 


Lui. } contagion, But here is Calloandro ; 


Lac} ! what a S of evils, it muſt be 
Am. ] lets ſee what he'll do. 


Cal. 


B a OC — —— — —ĩ 
— — 


— 


_ — 


| 
t 
, 
2 
[ 


— 


— — — 


(46) 
Contaggio & queſto dus. ere 
Ma vien di quia Calloand eo 
Vediam or che farà. | 
Cal. Dove? Deh ra addita + 
II capo mio dov d e 3: it „o 
Era il mio capo ee %o Noll 01 ned 
All' idol ſoſpirato: 
Se I idolo & fuggito, 
Io capo pid non ho. 


14. Lo veggo a mal partito, 
186 3 Se guarira,.non fo. 


Rye 
t. Dove chi può contendere, 


Mia moglie, Aren qu. 10 25 
Queſt' è la moglie mia, 
Signori miei, perdono 7 
Se Unito a lei mi ſono, 2 0c 7 07 
Chi lo contenderà ?.. 24221 
2 4. Qual nuovo imbroglio 8 queſto | 
Qualealtra novita? + + 1 
Rac. Dov'e, dove è parlate, 
Chi opporſi oh dio vorrà? 
Due cari innamorati | 
Son ſpoſi diventati : 
Ed un ſincero amore 
Chi pus, chi può vietar ? 
Lui. Mia carariſolyete, 
Voi ſola, voi potete 
I' affanno mio calmar. 
Eug. La mano mia prendete. 
Fedele, ah st, voi ſiete, 
Vi voglio conſolar. 
Roſ. Or tutto & accommodato, 
Ma ſolo ho da reſtar. 
Cal. Ah Rachelina amabile. 
Rac. Andate agli incurabili. 


r 
\s#. 
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LEY 


Not. 


(4) 
Cal. Where is it? Tell . ah, n my 
head. 5 
My hand was joined'onoe to my fghing 
idol. | 
If ſhe ig gone, then Theses my ore head, 


2 — rw ' * 
- © 4 


Eug. I fee him ſtill unhappy —5.— 
— 


at 4. What art his fury can alluage An 


7 4943 
Not. Who will Jiſpute wer meli is now wyvife 
I crave your pardon, Sir, if ſhe 18 Fes 
who will diſpure it nh 5 00 


at 4. What freſh puzzles i >, 
Or what ſtrange- news excite ſurpriſe * 


Rac. Ve Gods, who is ;eſpeales that will oppoſe | 


The union of two hearts, which love has 
Joined ? 
Who will diſpute a love ſincere like our's ? 


Lui. Reſolve, you only may, and ſoothe my 
anguiſh, 


Evg, Accept my hand—Your're faithful, I'll 
conſole you 


Roſ. All is now ſettled— J alone remain. 


Cal. Fair Rachelina——Rac. Go incurable. 


Not. 


| 
| 
| 


3404.) 


Vn fulmine dove? 2 
Tutti, Ohime ! che ſguardi torbidi 
Ms on Cal,” Tremar mi fanno ff; 


Pian pian me avvicino 


M' accoſterò un tanting— 
Ma dubito ; nö, 8. 
Che guardat 


Cal. Dov è del cielo un folgore, 


Un fulmine dov's ? 

Tutti. Che pazzorimdiayolato ! 
Ei mi vuol far tremasr.. 
Ma vada alla buon ora: 

Al pazzo non penſſamo- 
Contenti adefſa andiamo 

Le nozze a celebrar. 


N. Per queglt ocehietti bell—-— 
Rac. Che vada a' pazzarelli. 
Cal; Dove del Cielo un folgore, 


Ma mi mingecia gibi 


f , "* 7 . 4 
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Met. By thoſe bright cer Ke 


Ric, 60 to the lunatic, 


* 


(ul, Is there a blaſt from heaven ? 1s there a 
tempeſt ? 


{1 but} See his eyes how wildly glare! - a 
(uz What a horrid look ! anair! br 
III approach—but no—I1 fear . 
His rage muſt threaten all who re near, 


Cu. Is there a blaſt from heaven ?1 is there 4 
tempeſt ? 


fl, What a fool! Let terrors ceaſe, 
And let him now depart in peace, | 
And chearful let us all away a 


To celebrate the wedding day, 


* 


